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P A R T E A I 

U n a p a r t a m e n t des tu l de spa ţ ios , î n c a r e sc d e c u p e a z ă l iv ing-room-ul şi se 

sugerează ex i s ten ţa a l to r două-tre i c a m e r e , p l u s a t enanse l e . M o b i l i e r u l , de b u n ă ca l i t a te , 

pa re m a i d e g r a b ă i n comp l e t , h i b r i d . A s t f e l , o p iesă p a r e a a v e a n u m a i p a r t e a de jos , 

cea de sus c d u s ă c i ne şt ie unde . 

I n scenă , î n c ă î n p i c i o a r e l i n g ă m a r i l e fo to l i i , stă C a s p a r d B o n n a l d , t r ecu t d c 

50 d c a n i , d a r p ă r î n d m a i l î n ă r p r i n sup l e ţe şi p r i n a c r u l său a r t i s t . K î m b r ă c a t i n 

c o s t u m d c c ă l ă t o r i e . O r b i i I u i v i i î m b r ă ţ i ş e a z ă r e pede a p a r t a m e n t u l şi r e v i n p l i n i d c 

s i m p a t i c l a p r i e t e n u l s ău Ş t e f a n O n i ţ ă , m a i t î n ă r dec î t e l , d a r , p a r c ă , m a i copt , 

d i n c a u z a u n u i ae r m a i c o n s l r î n s , p u ţ i n obos i t , pe ca re î ncearcă să-1 con t r a c a r e ze pr intr-o 

amab i l i t a t e i n v o l u n t a r c o n v e n ţ i o n a l ă , c a u n u l ca re a fost s u r p r i n s m a i d e v r e m e dec î t se 

aş tepta şi nu-i î n c ă pe d ep l i n p r egă t i t . 

Scena 1 
G A S P A B D (volubil, rapid) : S p u n e d rep t , n u 

te d e r a n j ă m ? (Ştefan vrea să protesteze, 

dar (jaspard i-o ia înainte.) P r o f i t ă de 

ocaz ie c î t e n cvas t ă-mea l a ba i e , pe u r i n ă 

o să fie m a i g reu să ne d a i a f a r ă . Să 

s p e r ă m că s tă des tu l c a să te r ă z g i n d c ş l i . 

A m reuş i t s-o i n t o x i c c u o conse rvă pe 

d r u m . N u te î n c r u n t a , n u c r e d să f ie 

r o m â n e a s c ă , b l a z o n u l ţăr i i-gazdă r ă m î n e 

intact . Z i c i c ă p u t e m s t a c i n c i z i l e a i c i ? 

Ş T E F A N : E v i d e n t . C î t v re ţ i v o i . 

G A S P A B D : A h , i m p r u d e n t u l e ! A i r ă m a s 

u u t emera r , Ş te f ' (Apare Elise din baie. 

Are 30 de ani, e mignonă, dar forjată 

dintr-un metal tare.) J o c u r i l e s în t f ă c u t e , 

uite-o, n i m i c n u m a i c ade . (Elisei.) A i 

s c ăpa t u şo r . 

E L I S E : Tu parles ! Mi-ar t rebu i u n p rosop . 

Ia-1 d i n m a ş i n ă . 

Ş T E F A N (încurcat) : V ă d a u eu , d a r n u 

p rea . . . T r e b u i e să a p a r ă şi . . . 

G A S P A B D : L a s ă , c î n d o v e n i S a n d a . E l i s e , 

6-a s u n a t de*barcarea ! 

E L I S E : B ă m î n e m pe c a p u l l o r ? 

Ş T E F A N : B i ne î n ţ e l e s . 

E L I S E : 0 «ă-şi m u ş t e m î i n i l e . 

G A S P A B D : B i ne î n ţ e l e s . O să d o a r m ă î n g h e ­

su i ţ i . 

Ş T E F A N : N u c r ed . . . 

G A S P A R D : O să s e i ubească m a i mu l t . 

Ce e ? Te-am i zb i t la p l e x ? A m u i t a t 

că a l u z i i l e ero t i ce , de l a o v î r s t ă , d e v i n 

j e nan t e . 

Ş T E F A N (protestind moale) : D e ce c r e z i ! ? 

E L I S E : F i i n d c ă t rezesc nos ta lg i i . A ş a d a r , 

do resc u n p rosop , d ac ă sc poate , u n 

cearşa f , s ă p u n u l c u m p ă r a t d i n G r e c i a 

— c u d e z a m b a l a r e a şi l u c r u r i l e m i n i m e 

te o cup i , f i reş te , t u , G a s p a r d ; a m l ă sa t 

a p a să c u r g ă l a ba ie , a p o i o să a v e m 

c e v a de s p ă l a t , n e da i v o i e , s p e r , p î n ă 

v i n e nevastă-ta e t o tu l o.k., d a c ă v r e i 

bag şi a s p i r a t o r u l î n p r i z ă . N u v r e m să 

v ă a m b a r a s ă m de loc , Ş tef , e s i n g u r a 

noa s t r ă cond i ţ i e — d'accord ? 

Ş T E F A N : D a r nu-mi faceţi n i c i T I U r ă u , 

l ă sa ţ i mo f t u r i l e . V-aş tep tam . 

E L I S E (cu umor) : E i , n u ! De-a ia i-ai e v a ­

c u a t pe to ţ i de-acasă ? 

Ş T E F A N : B ă i a t u l v i n e c u r î n d . . . 

G A S P A B D : Ş i d o m n i ş o a r a ? T r e b u i e să f ie 

p i ş c ă t o r de n o s t i m ă , d u p ă fotograf ia p c 

c a re ne-ai ară ta t-o c î n d a i fost l a no i . 

C i t a r e a c u m a , 20 ? 
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Ş T E F A N : 22 . 

G A S P A R D (glumind) : L a d r a c u ' , b ă t r î n e , n u 

te c u l c a pe u r e c h e a v e c h i i noas t re c a m a ­

r ade r i i . D o m n i ş o a r a e i n p r ime j d i e , d a ca 

n-a a v u t î n c ă p r o a s t a i n sp i r a ţ i e să se 

mă r i t e . . . 

Ş T E F A N : E r a c î t p-aci. A r e n u n ţ a t . 

G A S P A R D : F a l ă deş teap t ă . P r e s u p u n că 

suceşte m i n ţ i l e m a i a l d r a c u l u i dec î t t ine , 

c î n d v a . 

E L I S E : A s t a e a v a n s l a c h i r i e , Ştef ! 

Ş T E F A N : E o f a t ă exce lentă . . . 

G A S P A R D : C c face oa ? 

Ş T E F A N : E r edac t oa re l a u n ma re z i a r . 

A r e u n post h u n . Ş i sc r ie poez i i . 

E L I S E : Ticns ! Toţ i t r ecem pe-a ic i , d ac ă n u 

ne p ă z i m . Ş i p u ş t i u l ? 

Ş T E F A N : „ P u ş t i u l " a ieşit geolog dc do i 

a n i . E î n c a d r a t . C iş l igă . 

E L I S E : E i , c u m ? 

G A S P A B D : E i , da . V e r o s i m i l . N u u i t a că 

s î n t c i n c i a n i d i n ' 64 , de c î n d a i fost l a 

A m i e n s . I a a scu l t ă : şi nevastă-ta e tot 

a şa de f r u m o a s ă ? 

Ş T E F A N : E r a f r u m o a s ă ? 

G A S P A R D : N u fi imbec i l , ce te-a găs i t să 

fac i p e m o d e s t u l c u no i ? S-ar z i ce că 

te d e r a n j e a z ă că a i o n ev a s t ă g r o z a v ă . 

E L I S E : A d o u a r a t ă l a c h i r i e ! 

G A S P A R D : Ce a z is c î n d a v ă z u t t e l eg r ama 

n o a s t r ă ? 

E L I S E : A leş ina t . S a u a demena j a t . 

G A S P A R D : A z i s : v a g a b o n z i i ă ş t i a de f r an ­

c e z i o să ne p l ă t ească a c u m s t r i d i i l e c u 

c a r e mi-au î n d o p a t so ţu l . 

Ş T E F A N : N-a z is n im i c . . . 

G A S P A R D : E i , n u , asta-i p r e a m u l t , E l i s e ! 

N u m e r i t ă m n i c i m ă c a r o e x c l a m a ţ i e de 

s u r p r i z ă , n i c i m ă c a r u n m i c s c a n d a l ! ? 

D a ' ce o cupa ţ i e a r e S a n d a , de n-o m a i 

î n s p ă i m î n t ă n i m i c , n i c i n ă v ă l i r e a cap i t a ­

l i ş t i l o r ? 

Ş T E F A N : Şi-a l u a t c î t e va ore I a u n l i ceu . . . 

D e f ranceză . . . D a r eu z i c s ă v ă i n s t a l a ţ i , 

s ă v ă aduce ţ i baga je l e , şi pe u r m ă m a i 

d i s c u t ă m , pe î nde l e t e . 

G A S P A R D : Raison. Rompez ! (Merge spre 

uşă.) 

E L I S E (care a pornit spre baie) : Ş i I a ce 

o r ă se î n t oa r ce nevas tă- ta , c a să m ă f a c 

chic ? 

Ş T E F A N (slab, foarte stingherit) : N u şt iu . . . 

E L I S E : C u m n u ş t i i ? L a c î t a s p u s că 

v i n e ? 

Ş T E F A N : N u şt iu . . . C r e d c ă n u se m a i 

î n toarce . . . 

G A S P A R D : Ce tot c în ţ i tu a i c i ? Ce , ap l i c a ţ i 

t ac t i ca p ă m î n t u l u i p î r j o l i t ? A d'autres ! 

E L I S E : V e z i ! Ţ i-am s p u s eu . 

G A S P A R D : C u m n u se m a i î n t oa rce ? 

D e ce ? 

Ş T E F A N : N u ş t iu n i c i eu . A p leca t . 

G A S P A R D : U n d e ? (Ştefan dă din cap, z îm-

bind în silă.) 

E L I S E : C u c i n e ? 

Ş T E F A N : C u fi ică-sa. cu Ma r i a-Cr i s t i n a . S-au 

mu t a t î n a l t ă par te . 

G A S P A R D : D i n c a u z a noa s t r ă ? 

Ş T E F A N : N i c i v o r b ă . S-au mu t a t a c u m 

d o u ă l u n i . 

G A S P A R D : C u m ? De-a b i ne l ea ? 

Ş T E F A N : Da . . . o a r e c u m . „De-a b i n e l e a " 

— d a c ă ăs ta e c u v i n t u l ! ? 

G A S P A R D (iritat) : Ş i de ce n u ne s p u i ! ? 

Ş T E F A N : V-am s p u s . A b i a a ţ i i n t r a t . 

(Pauză.) A ş a c ă , vede ţ i , a ve ţ i s p a ţ i u 

d e s t u l , n u c o p r o b l e m ă . . . 

E L I S E : A ţ i d i v o r ţ a t ? 

Ş T E F A N : A î n t r ep r i n s c e v a , m i se pare. . . 

D e o c a m d a t ă , s-a d u s să locu iască l a 

soră-sa. 

E L I S E : L a soră-sa ? 

Ş T E F A N : Ca re e de t a şa t ă î n s t r ă i n ă t a t e . I-n 

lăsat a p a r t a m e n t u l , p r o v i z o r i u . 

G A S P A R D (rămas pe ginduri) : N u . da r 

as t a e foudroyant ! Mon pauvre ami ! 

A ş f i v r u t să f i v e n i t m a i d e v r e m e . 

(Elisei.) Ţ i-am spus să n u ma i oco l im 

p r i n S i r i a şi s ă n u m a i s t ă m a t î t Ja 

I s t a m b u l c a să b a ţ i b a z a r u l . Şi-a găs i t 

şi u n v i c i u n o u : m a ţ e l e de oa ie , p r ă j i t e , 

r on ţ ă i t e pe b ă ţ . 0 s ă p t ă m î n ă n-am m a i 

putut-o m i ş c a d i n f a ţ a u n u i t u r c c u och i i 

v i n e ţ i şi c u os î n z ă pe m î i n i . Ş i c u u n coif 

ţ u g u i a t de h î r t i e , c u m a u cop i i i . 

E L I S E : Ş i a c u m a ce f ac i ? 

Ş T E F A N : V ă p regă tesc v o u ă c i n a . A ş t ep t 

p e soră-mea să a d u c ă a ş t e r n u t u r i l c de l a 

sp ă l a t . 0 să m î n c ă m . 0 s ă b e i n u n p a h a r 

de v i n . M i-am p r o c u r a t u n v i n des t u l de 

b u n . o să-ţi p l a c ă , G a s p a r d . 0 să sosească 

şi f i-miu. E u v ă rog să v ă s im ţ i ţ i c a 

acasă . 

G A S P A R D : Ga acasă ! ? A i u m o r . 

E L I S E (mai discret, lui Gaspard) : N u e 

m o m e n t u l să fac i pe s ub t i l u l . 

Ş T E F A N : S ă şt i ţ i c ă to tu l a fost e x t r e m 

d e corec t . N-am f ă c u t ob iecţ i i . . . 

G A S P A R D : E i , b r a v o ! F o a r t e r ă u ! 

E L I S E : G a s p a r d , ne t'en mele pas ! N u c u ­

n o a ş t e m d o s a r u l . 

G A S P A R D : C u n o a ş t e m de l i n cven ţ i i . Şi-i i u ­

b i m . P e a m î n d o i . (ll îmbrăţişează scurt.) 

J'espere que ce n'est qu'une passade, va ! 

E L I S E : N e t'en fais pas, Ştef , p e n t r u m in-

oare. A v e m î n c a r a v a n ă tot c c ne t rebu ie . 

G A S P A R D : Ş i u n v i n c u c a r e te p u t e m 

c o n c u r a m o r t a l . A m a d u s d o u ă l ă d i ţ e d c 

Ch ios . A m o m a ş i n ă u t i l i t a r ă , t rebu ie s-o 

v e z i , 200 de c a i , d i f e ren ţ i a l d u b l u , e v i ­

den t , re f r i gera tor , staţ ie e lectr ică , p o ţ i să 

b a ţ i f r i şca î n t imp c c merg i . . . 

E L I S E : P o ţ i să d o r m i în t imp ce conduc i . . . 

G A S P A R D : O c ă m a r ă c a d e t r a n sa t l a n t i c , 

s i s t eme de ven t i l a ţ i e , asp i ra tor . . . 

E L I S E : I n s pe c i a l de f ranc i . . . 

G A S P A R D : M e r i t ă ! M ă rog , c a n a p e l e l e se 

f ac pa t , e ş i u n m i c C loset , f u n c ţ i o n e a z ă 

p e p r i n c i p i u l d i z o l v ă r i i c h i m i c e . 

E L I S E : C u m f u n c ţ i o n ă m to ţ i . A t e n ţ i e , c ă 

p î n ă l a u r m ă se m u t ă e l l a no i î n m a ş i n ă . 

G A S P A R D : N-ar fi u n s c h i m b oneros . V r e a u 

n u m a i c a a ces t i n d i v i d să cons ta te că 

a v e m u n d e d o r m i , clar a m ven i t e x c l u s i v 

să ne î m b r ă ţ i ş ă m pr ie ten i i . 
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Ş T E F A N : Foa r t e b ine aţ i f ă cu t ! 

G A S P A R D : V o i , ma i p u ţ i n . V-aţi p i e rdu t , 

p r o b ab i l , r ă bda rea . 

E L I S E : N u ş t iau ce-i aş teap t ă . A l t f e l răinî-

neau un i ţ i î n f a ţ a de zas t r u l u i . 

Ş T E F A N : Da r . drag i i me i , vo i să nu. . . 

G A S P A R D : Moi s in tem b loc , c a dezas t r u l 

î nsuş i . (Schimbă dinadins vorba.) A . am 

ui tat să-ţi s p u n : a v e m şi d epana r e auto­

m a t ă . 

Ş T E F A N : U n d e ? 

G A S P A R D : L i c a u c i u c u r i , unde. . . Mu, e o 

r ab l ă d e s t u l do c on f o r t a b i l ă , p î n ă la 

u r m ă . Şi la nu preţ c i v i l i z a t . Ambie ' Ia ju l 

e de R o l l s - R o y c e , p re l u a t i nsă şi adapta t 

la m a r e a t r ac ţ i une . Vo i ave ţ i opt p is toane 

pe n ic i ? 

Ş T E F A N : I n gene ra l , n u prea . 

G A S P A R D : E i , o să ave ţ i . Şoselele să ştii 

că sânt pasab i l e . M ă a ş t e p t am la ma i r ău . 

Ş T E F A N : S-au cons t ru i t . . . Ş i s e ma i con ­

s t ru iesc . 

G A S P A R D : Ho te l u r i . . . Mi-e s i l ă să s tau î n 

ho te l u r i . A m a u z i t c ă s în t c a m m u r d a r e . 

Ş T E F A N : N u c red . . . Cole pe ca re le-am 

pa rcu r s . . . 

G A S P A R D : S a u c ă se f u r ă , n u m a i ţ in 

m in te . S a u c e v a eu se rv i c i u l . . . O a m e n i i 

c e m a i s p u n ? 

Ş T E F A N : Cc să s p u n ă ? 0 să a v e m t imp 

să d i s c u t ăm . . . 

E L I S E : E v i d e n t ! Catas t ro fă ! S-a u m p l u t 

b a i a şi c u r g e ! (Din uşa băii.) N u ! M i ­

n u n e ! A v e ţ i a u t oma t i z a re ! ? B r a v o ! 

Ş T E F A N : Mi-c t e a m ă c ă s-a opr i t de la 

mecan i c . 0 m i c ă r epa ra ţ i e . Se re face . 

G A S P A B D : D r a g u l m e u , î ţ i ma i d au o 

u l t i m ă şansă . E u c r e d că te cons t r î nge in . 

M a i a l e s acuma. 

Ş T E F A N : N u . De loc . 

G A S P A B D : Sauve qui peut ! (lese să aducă 

bagajele.) 

E L I S E : E o poves te de adu l te r , Ştef ? 

Ş T E F A N : N u . N u c red . . . 

E L I S E (zîmbind cordial) : P ăca t . E r a o 

scuză . D a r , poate , n u şti i tu . 

Ş T E F A N : Poa te . N u mi-am pu s p rob l ema . 

O m u l t r ebu i e să f ie l i be r , n u ! ? 

E L I S E : E v i d e n t . S ă fie l i be r să constate 

c ă n u e. Şi-a d u s şi m o b i l a ? 

Ş T E F A N : 0 par te d i n e a . Cea m a i b u n ă . 

D a r o să m ă re f ac , nu-i p r o b l e m ă . 

E L I S E : Poa t e a i c o m i s tu c e v a , Ştef , ne¬

c o n v e n a b i l . 

Ş T E F A N : N u c r e d . A m t r ă i t foarte corect . 

E L I S E : A s t a se i a r t ă g reu . 

Ş T E F A N : A m respectat-o. 

E L I S E (rîzînd maliţios) : G r o a z n i c . Ş i ' ce 

a l t ă o f ensă i-ai m a i a d u s ? 

Ş T E F A N : A m iubit-o. 

E L I S E : N u des t u l . S a u n u de s t u l d e ero ic . 

N-o in teresează d i s p e r a r e a t a ? 

Ş T E F A N : N u s î n t d i spe ra t . (Ea îl priveşte 
lung, rapid.) 

E L I S E : N i c i m ă c a r atât ? A t u n c i , e ca şi 

c î n d n u v-aţi f i d e spă r ţ i t ! 

Ş T E F A N : E a a j udeca t in fe lu l ei. Poa te , 

ca l i t ă ţ i l e me lc . . . nu-i m a i s p uneau n im i c . 

G A S P A B D (apărind cu două geamantane) : 

I d i o tu le , n u t rebu ie să te f ac i i ub i t p e n t r u 

ca l i t ă ţ i , e c o m u n ; t rebu ie să te fac i iub i t 

p e n t r u defecte . 

E L I S E : P robab i l că n-a fost in s tare n i c i 

d e defecte se r i oase . F a c e o m u l ce poate. 

G A S P A B D : S ă v en i ţ i să î n v ă ţ a ţ i şcoa lă la 

t a l a G a s p a r d . Mevas tă-mea m ă t ra tează de 

m o n s t r u , a s t a o fasc inează . Mu ma i s p u n 

ce v i r i l m ă face. (Elisei.) C i n e a zg î r i a t 

c a r a v a n a l a a r i p a d r e ap t ă A r e o zgîrie-

t u r ă a t î t a . 

E L I S E : S-a zg î r i a t ? Mu pu tea i s-o fac i 

dec î t tu . 

G A S P A R D (lui Ştefan) : V e z i ? Quod erai 

demonslrandum ! M o n s t r u l a zgîr iat-o. 

(Alt ton.) D a r pe m o n s t r u c i ne 1-a zgâ­

r i a t ? 

E L I S E : A i a d u s prosopul ? 
G A S P A R D : Ştef , l a vo i , ăş t i a de la a s i gu r ă r i 

p l ă tesc c e v a ? 

Ş T E F A N : S igu r . S î n t e m a f i l i a ţ i l a c o n v e n ­

ţ i i le i n t e r n a ţ i o n a l e . 

G A S P A R D : Per fec t ! î n s e a m n ă că aţ i î n v ă ­

ţat şi f raude le legale. L a no i s-a c rea t o 

n o u ă meser i e : f r a uda t o r de f isc . S e acor ­

d ă şi doc to ra tu l pe ches t i a as ta . M i se 

pa re c ă a i c i . . . 

Ş T E F A N : N u , î n genera l se p l ă teş te . B i n e ­

înţe les , d ac ă a i d o c u m e n t a r e a necesară . 

E L I S E : Ştef , c e î n s e a m n ă c u v î n t u l „tehou-

bouk" ? L-am tot auz i t . 

Ş T E F A N : E u n c u v î n t t u rcesc . î n s e a m n ă . . . 

pipă. 
E I J S E : P i p ă ? 

Ş T E F A N : D a , p i p ă c u t i j a l u n g ă . 

E L I S E : C i uda t . N u în ţe leg n im i c . E o 

l i m b ă grea . S e f u m e a z ă a t î t ea p i p e ? 

Ş T E F A N ' : I n genera l . . . se f umeaz ă . . . A r e şi 

a l te î n ţe lesur i . 

E L I S E : D e p i l d ă ? 

G A S P A B D (văzind că întrebarea îl incomo­

dează) : N-o să s t ă m să f a cem f i lo logie 

r o m a n i c ă , a c u m . I u b i t u l e , ţ i-am a d u s u n 

case to fon î n c ă r ca t . E a l n o s t r u . Ţi-1 d ă m . 

P u ş t i u l t ău p r i z e a z ă m u z i c a pop ? 

Ş T E F A N : N u p rea . E e x t r e m de. . . 

G A S P A B D : D a r pu ş t oa i c a ? A v e m toată co­

lecţia : D a v i d B o w i n , D e m i s Bussos . . . 

Mra2jareth... E u , c a spec i a l i s t , pot să spun 

că n u s î n t ră i . S a u aţ i fi p re fera t c l a s i c i ? 

E L I S E : I n c a z u l ăs ta , î l ave ţ i pe e l , î n 

c a r n e şi oase. (îl arată pe Gaspard. între 

timp, a dezambalat o parte din lucruri.) 

UJnde e d u l a p u l p e c a r e ni-1 d a i ? 

Ş T E F A N : A v e a m u n u l foarte p rezen tab i l . . . 

E L I S E : A m în ţe les . D a r acuma u n de ne 

i n s t a l ă m ? 

Ş T E F A N : M a i a m u n u l , p r o v i z o r i u . 

G A S P A R D : N u m a i p r o v i z o r i u l d u r e a z ă , 

s p u n e a u n conce t ă ţ e an . A s t a e, dea l t fe l , 

şi legea căsn ic ie i noas t re . Ş i , î n gene r a l , a 

soc ie tă ţ i i de c o n s u m . E i , l a v o i , s i g u r , 

u n d e to tu l e p ro iec ta t pe t e rmen lung. . . 

65 www.cimec.ro



E L I S E : Nu-i m o m e n t u l , a c u m a , să-ţi î n f i g i 

deş tep t ăc i unea i n e l , G a s p a r d . N u ve z i că 

c comp le t groggtj ? Parcă nu ma i e ace ­

laşi om. 

Ş T E F A N : N u , drag i i me i , vă asigur. . . E s l c 

o m i c ă j e n ă : nu mi-au ven i t î ncă s c h i m ­

bur i l e de pa l . . . D a r t rebuie p u t i n ă r ă b ­

dare , s î n t comanda te . 

E L I S E : Cest pas la peine, î n j u m ă t a t e de 

oră le dau gata . A i m a ş i n ă dc . . . ? 

Ş T E F A N : Da . . . 

E L I S E : C e tip ? 

( î A S P A B D : No i a m l u a t una englezească 

a c u m a , f o r m i d a b i l ă , cu bu i o t ă e lectro­

magne t i c ă . A propos, şt i i că a m s c h i m b a t 

c a r e l a j u l şi î n b uc ă t ă r i e ? C î n d a i fost 

tu a v e a m comb i n a de debarasare n iche­

la tă ? 

Ş T E F A N : C r ed că da . 

G A S P A R D : N u cred . 

E L I S E : B a d a , el a fost l a no i î n '64 , c î nd 

a b i a o l u a sem . Pareă -1 v ă d şi a c u m , c î n d 

a ap ă sa t greşi t pe u n bu ton şi f a r fur i i l e 

s-au f ă c u t ţ ă n d ă r i . 

G A S P A B D : E l i s e ! 

E L I S E : N-are n i c i o impo r t a n ţ ă . . . 

G A S P A B D : F a m i l i a Dantec . . . î i m a i ţi i 

m i n t e ? 

Ş T E F A N (cam absent) : D a . Ce m a i fac ? 

G A S P A B D : Şi-au l ua t î n acelaşi t imp c u 

no i , d a r a u 6chimbat-o a n u l trecut . E i 

sânt, dea l t fe l , şi cei c a r e ne-au c u m p ă r a t 

amba r c a ţ i u . . . 

E L I S E (izbucnire sălbatică de isterie inexpli­

cabilă, urlet) : G a s p a r d ! T e rog foarte 

m u l t ! (Pleacă, violent, în baie.) 

G A S P A B D (jenat) : Nu-i n i m i c . A m pus 

degetul î n p r i z ă . (Rămas cu Ştefan, îl 

bate afectuos pe genunchi.) Ş i c rez i că 

n u se m o i poate face n i m i c , b ă t r î n e ? 

Ş T E F A N (sec, golit) : B a d a . Să b e m c e v a . 

(Toarnă în pahare.) 

întuneric 

Scena 2 
Cei doi bărbaţi sînt acum în cămaşă şi-şi 

povestesc întîmplârile stînd pe fotolii. Ştefan 

reprimă din cînd în cînd un mic căscat in­

voluntar. Lumina îi prinde ca într-un cerc 

magic. 

G A S P A B D : S pune , şi... de ce n-ai m a i dat 

s e m n e ? No i te-am aş tepta t , v-am aş tep ta t 

şi a n u l t recut . A m z u g r ă v i t şi c a s a în 

c i ns tea voas t ră . 

Ş T E F A N : N u s-a putut . . . A u fost n iş te î m ­

p re ju r ă r i . . . 

G A S P A R D : To t fami l i a le ? 

Ş T E F A N : Nu . . . D a . Cop i i i a v e a u nevo ie d c 

oa reca re as is tenţă . F a t a , î ndeoseb i . 

G A S P A R D : V r e u n exnmen ? 

Ş T E F A N (stînjenit) : Oa recum . . . 

G A S P A B D : U n c u v î n t de s t r ecu ra t , în ţe leg . 

Ş T E F A N : N u , as t a n u ! No i , a ic i . . . 

G A S P A R D (după ce-l priveşte lung) : D a , 

aveţ i p r i n c i p i i , e no rma l . 

Ş T E F A N : D e fapt , nu era v o r b a de u n 

examen . . . 

G A S P A R D (fair) : B i n e , s-o l ă s ăm . O r i c u m . 

o m regretat . 

Ş T E F A N : Ş i no i . 

( i A S P A B D : C red că n-aveţi d i f i cu l t ă ţ i c u 

v i z a ! ? 

Ş T E F A N : N u . I n s i t u a ţ i a (mea... 

G A S P A B D : C u m , i n s i tua ţ ia ta ? D a r c e i ­

l a l ţ i ? 

Ş T E F A N : Ş i ei o b ţ i n , per iod ic . S t a t u l a re 

nevo i e de v a l u t ă , î n ţe leg i că n-o poate 

r i s ip i . Se f a c e for tu r i m a r i de inves t i ţ i e . 

Aşa că se m a i a m î n ă p lăcer i le . . . pe rso ­

na le . . . 

G A S P A R D : Ah, bon ! Ş i c i ne p leacă , t o t u ş i ? 

Ş T E F A N : Ce i c a r e a u o t reabă impo r t a n t ă . . . 

U n in teres . . . P r ie ten i . . . 

G A S P A R D : D a r şi v o i avea ţ i pr ioten i ! 

Ş T E F A N : De-aia şi p u t e a m v e n i . C u m ţ i-am 

spus . 

G A S P A B D : În ţe leg . (După o pauză.) T u 

eşti tot d i rec tor ? 

Ş T E F A N : Ingincr-sef . 

G A S P A B D : A s t a e m a i b ine s a u m a i r ă u ? 

Ş T E F A N : C a m tot aco lo . 

G A S P A B D : V r e a u să z i c : ai a v an s a t s a u a i 

dat î n a p o i ? 

Ş T E F A N : Nu-mi dau seama . . . 

G A S P A B D : Eş t i obosit ? Somnoros ? 

Ş T E F A N : N u . De l oc . 

G A S P A B D : E u n u în ţe leg c c se î n t â m p l ă , 

d r a g u l m e u . V o i vre ţ i să v ă a p r o p i a ţ i , 

n u ? de l u m e a „c iv i l i za tă " . . . 

Ş T E F A N : Ne-om şi ap rop ia t . N-ai b ăga t d e 

seamă ? 

G A S P A B D : A m v ă z u t n iş te s t a ţ i un i de 

b e n z i n ă foar te f r umoase , a c u m zece a n i 

n u e r a u . D a r n u cu r ă ţ ă pa rb r i ze l e . E 

opr i t , e con t r a p r i nc i p i i l o r ? 

Ş T E F A N : P r obab i l , era u n ins m a i n e i n ­

s t ru i t . 

G A S P A B D : Să z i c em . E i b i ne , ce vreţ i v o i ? 

Ce în ţe legeţ i p r i n c iv i l i za ţ ie ? Să aveţ i 

şosele m a i bune , ho te lur i ma i bune , m în-

ca re m a i b u n ă . D'accord. Şi pe u r m ă ? 

E u mi-am pus p rob l ema . î n t reacăt vo r ­

b i n d , se pare că n-aveţi to tdeauna a l i ­

men te le pe care le cereţ i , hein ? 

Ş T E F A N : M a i s î n t oa reca r i r ă m î n e r i î n 

u r m ă , î n c î teva sectoare. . . I n spec i a l î n 

d i s t r i bu ţ i e . E f i resc . . . se face u n m a r e 

efort organizator ic . . . şi de invest i ţ ie . . . 

G A S P A B D : Toţ i f a cem , d r a gu l m e u , m a r i 

e fo r tu r i de invest i ţ ie . L a ce d r a c u ' , n u te 

î n t r eb i ? Ga să ne c o m p l i c ă m v i a ţ a , s-o 

exaspe r ăm . A u i n ven t a t c u r s a as ta , î n t î i 
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de „ m a i m u l t " , apo i de „ma i ie f t in " . A u 

băgat toat<> m i n ţ i l e i n ea , tonte energ i i le . 

Hi . ame r i c a n i i , ne-au f ăcu t f igura . ăsta e 

t r ucu l lor. S î n t nebun i . Ş i ne-au î n n e b u ­

n i t pe toţ i , m a r i şi m ic i : p roduc i c a să 

v i n z i , v i n z i ca să c u m p e r i , c u m p e r i c a 

să p roduc i . P r i m a p r o b l e m ă : de u nde 

c u m p e r i . Spargc-te în p a t r u , u m b l ă , gă ­

seşte. A doua p r o b l e m ă : c u m să pro­

duc i ma i i e f t i n , să f i i m a i compe t i t i v . 

A t re ia : c u i să v i n z i . A pa t ra : de u nde 

să iei b a n i , c u m p ă r ă t o r i i f i i nd , ce i ma i 

m u l ţ i , t in iche le . D a i pe c red i t . A t u n c i , 

t rebu ie să te c red i teze şi pe t ine. Ş i 

mor i şca se î n v i r t e : f m p r u m u t â - t e , p rodu , 

v i n d e , c red i tează ; î i n p r u m u t ă - t e , c u m ­

p ă r ă , p r odu , v i n d e etc. P e n t r u ce ? Ca 

să t r ă i m toţi în t ens iune , a feraţ i . Ş i ăsta 

e doar î n c e p u t u l , bagă de s e a m ă . 

Ş T E F A N : D a r . Ga spa r d . . . 

G A S P A R D : Ş t iu ce v r e i 6ă-mi spu i , că asta 

e v i a ţ a . T e înşe l i , mon vieux, e doar 

scliela pen t ru v i a ţ ă . C l ăd i rea u nde c ? 

Ce s c c l ădeş te ? Con fo r tu l ? A s t a e nu­

m a i perdele p en t r u v i a ţ ă . D a r ce e î n 

i n t e r i o r u l pere te lu i ? Nean t . T e l e v i z o r . 

Nev r o z ă . S o m n , c a să ieşi a d o u a z i pe 

sche lă . Î n t r e ţ i n em o sche lă î n loc să 

u m p l e m in ter ioare le . P e legea m e a , a m 

să m ă fac bud is t . 

Ş T E F A N : M a i be i ? 

G A S P A R D : Spune-mi şi tu dac ă n u e a şa ? 

Ş T E F A N (zîmbind) : S p e r că n u v r e i să-ţi 

e x p l i c a c u m a p r i n c i p i u l reproduc ţ i e i l ă r ­

gite. 

G A S P A R D : Lasă - 1 , l-am bob i za t şi c u , n u 

u i t a că s în t şi ou soc ia l i s t , c e l p u ţ i n l a 

or ig ine . M a r o t a a m e r i c a n ă e a s t a : să 

a v e m mu l t c a să s t ăm . S a u , v a r i a n t a 

a d o u a : să a v e m m u l t c a să a v e m şi 

m a i mu l t . Să a v e m atât d e m u l t î n c î t 

să ne s t r ivească c c a v e m . E v e n t u a l , să 

ne d i s t r ugă . Ne-au î n d o p a t c u teor ia e¬

m a n c i p ă r i i : să i e ş im d i n nevo i e , p r i n 

o rgan i z a re , au toma t i z a re etc. A ieşit p î n ă 

a c u m v r e u n u l dc-a binelca d i n nevo i e ? 

Ş i d a c ă a ieşi t , u n d e s-a dus ? I n s udu l 

I t a l i c i , să se p l ict isească fo tograf i ind bi ­

ser i c i l e şi m o n u m e n t e l e do a r t ă . S a u l a 

P o l , să v î ne ze ren i . Şi ? A s t a e î n t re ­

ba rea m e a : şi ? N-au ş t i u t c e să facă , 

ace i pu r i t an i nenoroc i ţ i , deştepţ i i ă i a sec i , 

şi de d o u ă su t e de a n i a u t r ans fo rma t 

v i a ţ a î n c a l c u l . Toată ! N-au lăsat n ic i 

u n u n g h e r nc in fos ta t de m i c r o b u l c a l c u ­

l u l u i , a l r en t ab i l i t ă ţ i i . Şi a c u m ven i ţ i şi 

vo i să î n gh i ţ i ţ i p i l u l e , şi p r e l u a ţ i maro t a . 

V ă fe l ic i t ! 

Ş T E F A N : H a i să v o r b i m a l t c e v a . 

G A S P A R D : D e ce ? 

Ş T E F A N : Aşa . N o i a v e m a l t ă concepţ ie 

despre progres . Şi tu o cunoş t i . Şi n-are 

n i c i u n rost , p î n ă c î n d v i n cearşa fur i le . . . 

G A S P A R D : D a r n u m ă in teresează cearşa­

fu r i l e voas t re m u r d a r e ! S a u c u r a t e ! 0 

să ave ţ i într-o z i b u i o t ă e l ec t romagne t i c ă 

m a i b u n ă decât cea englezească ! ? Ş i ? 

N u m ă in teresează ! A s t a se poale ! M ă 

in teresează s-aveţi un s is tem soc i a l ma i 

l um ina t , o gr i j ă spec ia lă pentru o m , 

pen t ru resu rse l e lu i . . . A i c i , c u m staţi ! ? 

Ş T E F A N : Ş t i i b ine că o m u l e p r i v i t la no i 

ca s copu l s u p r e m a l tu turor e for tur i l o r 

ca re se fac. Totul se î n t r e p r i n de pen t ru 

dezvo l t a rea lu i a r m o n i o a s ă , mu l t i l a t e r a l ă , 

pen t ru v a l o r i f i c a r e a j ud i c i oas ă a tuturor . . . 

G A S P A R D : B ă t r î n e , şt i i c e ? N u e n i c i un 

reg im î n l u m e c a r e să n u fi d ec l ama t 

as t a . 

Ş T E F A N : D a r la noi se ap l i c ă . No i p rospec ­

t ăm d i n p unc t de vede re soc ia l o f o r m ă 

n o u ă , r e p r e z e n t ă m o m a r e co t i t u r ă a is­

tor ie i . T e î ndo ieş t i ? 

G A S P A R D (alt ton, aceeaşi mobilitate) : 

D a c ă m ă î n d o i a m , n u v e n e a m a c i . E 

esenţ ia l pen t r u m i ne , pen t ru e c h i l i b r u l 

m e u in ter io r , să găsesc o societate u nde 

oamen i i să fie î n t r-adevăr ceea c e s în t , 

să se dezvo l t e a rmon i o s , î nc reză to r i , să 

s p u n ă ce g î ndesc , să creeze . . . ş i u n d e î n 

a d e v ă r s t a t u l să-1 a j u t e p e f i ecare să f ie 

e l î n suş i — în ţe leg i ce v r e a u să s pun . 

F i i n d c ă , îţ i d e c l a r desch i s : no i , î n A p u s , 

a v e m oa reca r i r e su r se , m u l t m a i m a r i , 

poa te , decât a l e voas t r e , d a r m o d u l î n 

c a r e l e f o l os im , m a i exac t , î n ca re s î n t e m 

fo los i ţ i . . . E u , d e p i l d ă , m ă l u p t de 

do i a n i c u mun i c i p a l i t a t e a să î n f i i n ţ e z 

o o rches t r ă a Con se r v a t o r u l u i , şi să mi-o 

s u b v e n ţ i o n e z e . N u v r e a u a rg i n ţ i p e n t r u 

m i n e pe r sona l , r e n u n ţ , a m destu le lecţ i i 

de v i o a r ă , f iecare negus to ra ş de b r î n z ă 

'consideră de bon-ton să-mi t r i m i t ă o¬

d r a s l a , şi tu şt i i că î n F r a n ţ a e m u l t ă 

b r î n z ă . . . E l i s o a re şi c a u n s a l a r i u . D a r 

do resc o recunoaş te re , u n i m p u l s . Se 

dez in teresează . A i c i , m-am i n fo rma t , a ve ţ i 

o r ches t re a p r o ape î n f iecare oraş . 

Ş T E F A N : I n ce le ma r i . . . 

G A S P A R D : E o v i a ţ ă c u l t u r a l ă ac t i v ă . A r ­

t işt i i sânt r ecunoscu ţ i , t r a ta ţ i c u m t re ­

bu ie , o no r a ţ i . C î n d a m sos i t , a m g reş i t 

u ş a , E l i s e a s u n a t l a t i pu l de jos . A v e a 

u n a p a r t a m e n t somptuos , c ovoa r e , p i c ­

t u r ă , m u l t m a i b i n e dec i t l a t ine — tre­

bu i e să recunoş t i . P r o b a b i l , u n art is t . 

Ş T E F A N : N u . M e d i c ve t e r i n a r . 

G A S P A R D (fluieră admirativ) : Oh-lă-lă V 

Î n s e a m n ă c ă ave ţ i , t o t u ş i , u n s i s t em so l id 

d e s a l a r i i . Şi c ă v o r b e s c pros t i i c e i c a r e 

v ă c a l o m n i a z ă . D a c ă ăs ta e standing-v\ 

a c t u a l , j os p ă l ă r i a ! I a r t ă -mă că te î n ­

t reb : î n s e a m n ă c ă S a n d a te-a deva l i z a t , 

p u r şi s i m p l u ! ? 

Ş T E F A N (ezitînd) : A l ua t ce-i m a i de 

preţ . . . 

G A S P A R D (cu o apreciere bărbătească) : 

A c u m , c ă s î n t e m î n t r e no i : de c e ? 

Ş T E F A N : N u ş t i u . 

G A S P A R D (după ce îl priveşte lung) : C u m 

v r e i . Deş i , î n t r e do i t ova r ă ş i de maquis 
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c a r e şi-au î m p ă r ţ i t g ame l a şi şi-au s a l v a t 

v i a ţ a u n u l a l tu ia . . . 

Ş T E F A N : N u ş t iu ! A v e a m o s i tuaţ ie re­

l a t i v b u n ă . . . 

G A S P A R D (intervenind fără să vrea) : Toţ i 

a u . A s t a e p a r a doxa l . I n F r a n ţ a e o 

p rosper i t a te c a n i c i o d a t ă , d a r nu e f ran ­

ce z să r e n u n ţ e l a p l ăcerea de a î n j u r a 

g u v e r n u l , o r i c a r e a r fi. E c ron i c . Şi pe 

m ă s u r ă cc s t a nda r du l se v a î m b u n ă t ă ţ i , 

î n j u r ă t u r i l e v o r f i lot m a i sonore . D i n 

fe r i c i re , n u s î n t e m î ncă des t u l de bogaţ i 

c a să î n t r e ţ i n e m şi o p ă t u r ă de hippies, 

a d i c ă de con Ies la lar i total i . Decît per io­

d i c . D a r , d a c ă se v a d e z axa c u l t u r a , î i 

v o m a v e a ! T e a scu l t . A , şi î n c ă c e v a : 

n u c o n d a m n a femei le care iau : e f o rma 

l o r de a pa r t i c i p a , de a păs t ra l eg ă t u r a . 

O ş t i u , s înt p ă ţ i t . Deş i E l i s e a v e n i t 

dind, s a u , m a i e x a c t , promifind — de 

u n d e şi r ăcea l a ei i n i ţ i a l ă . A i v ă z u t ce 

prec isă e ? U n e o r i î m i face fr ică . T e 

a scu l t . 

Ş T E F A N : N-am ce să-ţi s p u n , G a s p a r d . 

Ne-ajii înţe les r e l a t i v b ine to tdeauna . 

ne-am tră i t v i a ţ a corect . . . 

G A S P A R D : A i a v u t v r eo a v e n t u r ă ? 

Ş T E F A N : X u cred . 

G A S P A R D : A b a . n u c r e z i . Polisson, va ! 

(Vrea să forţeze mereu intimitatea, dar 

celălalt c reticent.) 

Ş T E F A N : N u , G a s p a r d , l a no i , a ic i . . . 

G A S P A R D : Ş t iu : a du l t e r u l e in terz is . 

(Rîde.) Ş i l a no i . P r i n C o d u l P e n a l . 

Ş T E F A N : N u , d a r se p u n e un m a r e accen t 

pe s i t u a ţ i a m o r a l ă , şi de a s t a m ă necă ­

jeşte ges tu l e i . S i gu r , p r i n c i p i u l ega l i tă ţ i i 

î i d ă d r ep t u l să-şi a s u m e toate r ă s p u n ­

der i l e . D a r t r ebu i a să se g î ndească , to­

tuş i , că a v e m u n p res t i g i u , u n n u m e . N u 

m a i a i 18 a n i să fug i de-acasă. 

G A S P A R D : Dc cine ? A s t a e î n t reba rea . 

(Cum Ştefan nu răspunde, el continuă, 

volubil.) C î n d a m lăsat-o pe Char l o t t c , 

î m i a j u n sese p î n ă a i c i . N e b u n a era tapa-

geusă. v u l g ă r i c ă , o şti i , p u s ă me r eu pe 

l i a r ţ ă , spărgea tot — uneo r i , în c a p u l 

m e u — o d a t ă mi-a spa r t v i o a r a , n-avea 

m ă s u r ă , a da t c u e a d u p ă u n gaillard 

ca re se benoc l a l a e a . îl p r ovocase . A 

t re ia z i d u p ă s c anda l , despăr ţ i re e t c , 

mi-aduce un A m a t i ve r i t ab i l . — D e 

u n d e d a i ? — N u te p r i veş te . Nu-1 me­

r i t a po rcu l ă l a . C u m nu m ă me r i t a n ic i 

pe m ine . — A i fost a l u i , cocotă ord i ­

n a r ă ! — N u , a m ven i t la t ine î n c io­

r a p i a l b i ş i c u u n c r i n î n f iecare m î n ă , 

c î n t î n d Ave Măria !... A v e a su f l e t , d a r 

m ă t răgea l a f und . D u p ă zece a n i de 

bistrot, m ă s ă t u r a sem de î n c u r c ă t u r i c u 

po l i ţ i ş t i c ă r o r a le a r ă t a fesele, de c he f u r i 

p ă g u b o a s e , de p l î n s şi de a m o r nebun . 

Se t e r m i n ă c u toate as tea . G a t a c u revo­

l u ţ i a p e r m a n e n t ă ! A m fugit , m-am cău ­

tat. C î n d a a p ă r u t E l i s e , c u b a b a c u l e i . 

a l s a c i a n u l , e r a m de do i a n i l iber . A ven i t 

l a l oca l , u n l>ar de noapte ma i distingue, 

a m î n a i n t a t ou v i o a r a sp re ea . ne-am în ­

ţeles dintr-o p r i v i r e . A v e a man şe l e , im ­

pecab i le , oa şi m i n e . B ă t r i n u l a s im ţ i t 

i n s t an t aneu . Ţi-am s p u s v reoda t ă poves­

tea as ta ? 

Ş T E F A N : N u . 

G A S P A R D : C u un c u v î n t . m-a s a l v a t d in 

guno i . N u mater ia l i ceş te . C î ş t i gam cît 

v o i a m . A m u i ta t să s p u n că e r a m i rez i s ­

t ib i l . I l a bacu ' n u m-a v r u t , a v e a i ndus ­

tr ie d e b iscu i ţ i , paste f ă i noase , cognac, îi 

t rebu ia g inere ges t ionar , u m b l a d u p ă un 

v ă r a l e i , G a s t o n , un p ă t r a t . Şt ia că a m 

un f iu c u Gha r l o l t e , că a m idei s oc i a ­

l iste. Ş i f a ta m e a a re g ă r g ă u n i — mi-a 

spus în b i r ou , c î n d a v ă z u t că nu ma i 

a re î n co t r o — spe r să-i c ana l i z e z i î n d i ­

recţ ia ech i t ab i l ă . — D o m n u l e , t rebu ie să 

v ă s p u n c ă a m lup ta t î n maquis pen t ru 

o r e f o r m ă de s t r u c t u r ă soc ia lă , pen t r u un 

g u v e r n de s t i ngă a l munc i t o r i l o r şi p ro ­

le tar i lor . . . M-a î n t r e r up t : munc i t o r i i câş­

t igă m a i b ine dooit d u m n e a t a , clier mon-

sicur, i a r p ro le t a r i n u m a i ex is tă decî t 

d ac ă c i n e v a are i n t en ţ i a n eap ă r a t să-şi 

z ică aşa . F u pot d a de m i n e i re o r i cu i , 

f ă r ă m ine şi c apac i t a t ea mea de organ i ­

z a r e n-au ce m î n c a . cu toată forţa lor 

d c m u n c ă . — D a r capac i t a tea as ta poa le 

trece a s u p r a s t a tu l u i . — A h ; halt, s t a l u l 

e o a b s t r a c ţ i u ne , şi î n loc de p ropr ie ta r i 

v o r v e n i f u n c ţ i o n a r i ma i p u ţ i n pregă t i ţ i 

şi ma i p u ţ i n in teresaţ i . Ca re , p î n ă c î nd 

îş i v o r i ns t a l a i ns t inc te le de conduce re , 

de fapt tot u n fel de ins t inc te de pro ­

pr ie ta te , v o r r u i n a j u m ă t a t e d i n în t re ­

p r i nde re . — C ine ştie dacă n-avem ne­

vo i e de p u ţ i n ă r u i n ă , c a să s i m ţ i m d in 

nou p u l s u l a d e v ă r a t a l v ie ţ i i . A z fmb i t : 

— Dac ă a s t a î n s e a m n ă că nu v r e i do t ă , 

d e a co rd . Deşi p a r i s ănă tos . Ş t i i , t i nere , 

c a r e e deoseb i rea î n t r e a m e r i c a n i s m şi 

soo i a l i sm ? A m e r i c a n i s m u l e v i s u l ce lor 

să rac i de a d e v e n i boga ţ i , s o c i a l i smu l e 

v i s u l c e l o r sărac i de a l ua locu l oolor 

boga ţ i . A m protes ta t v i o l en t , e ra să-1 câr­

pesc . E I a rîs oa de-o g l u m ă , a s c h i m b a t 

v o r b a . M-a î n t r eba t de b ă i a t , apo i , dacă 

o ma i v ă d pe Cha r l o t l e , — Ma i r a r , deşi 

s î n t e m î n ce i m a i b un i t e rmen i . A z îm-

b i t : — C î n d nu tră ieşt i eu c i n e v a , e 

u şo r să f i i î n t e rmen i b un i c u e l . A m 

înţe les , ne-am î n d e p ă r t a t . A c u m şi-a m ă ­

r i ta t fa ta a d o u a . i-a da t e i , nu-mi 

pasă : a m ce m î n c a , a m o poz i ţ i e exce ­

l en t ă , a v e m o propr ie ta te în s ud , c u 

ch i r i a ş i , şi cu ipotecă . D a r tu d o rm i , 

Ş te f ! 

Ş T E F A N : N u . De l o c . 

G A S P A R D : D e ce eşti î n g r i j o r a t ? 

Ş T E F A N : N u s î n t . 

G A S P A R D : A t u n c i , tr ist . 

Ş T E F A N : N u s înt . 

G A S P A R D : C î n d o a i , a v e r e a n u c on t a a z ă , 

b ă t r î n e , crede-mă. 
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Ş T E F A N : E v i d e n t . Dea l t f e l , o să m ă refae, 

d i n toate punc te l e de vedere . A ţ i n imer i t 

vo i în t r-un m o m e n t ma i . . . descoper i t . 

D a r , î n genera l . . . 

G A S P A R D : Nu-i v o r b a de genera l . . . E vo r ­

ba d in ce c a u z ă s-a a j u n s a i c i . 

Ş T E F A N (puţin impacient, dar timultnd li­

niştea) : D r a g u l m e u G a s p n r d , ştii tot aşa 

de b ine ea m i n e că v ia ţa e c o m p l e x ă , 

m u l t i l a t e r a l ă — există l u c r u r i logice şi 

există şi l u c r u r i ce ţ in de o d e t e rm i n a r e 

p robab i l i s t ă . Despă r ţ i r i s e m a i v ă d , a i 

a v u t şi tu . D a c ă S a n d a a c rezu t că e 

m a i b i ne a şa , că ex igenţe le e i a u spor i t , 

s î n t a l t e le , eu n-am a v u t pos ib i l i t a tea s-o 

c o n v i n g de c o n t r a r i u l . Poa te n i c i n-am 

f ă c u t tot ce t rebu ie , e şi o l ipsă a mea . . . 

G A S P A R D : V r e i să fac eu ma i m u l t ? Să 

m ă d u c să-i spun . . . ? 

Ş T E F A N : Ce ? 

G A S P A R D : Că regreţ i , că a i v r e a să v i n ă 

î n a p o i . 

Ş T E F A N : Şt ie că regret , nu-i s p u i o nou ­

tate. A dorit să se emanc i pe ze , n u m ă 

i n t e r p u n . S î n t u n o m nl z i l e i de a z i , 

dacă c i n e v a c r ede că se poate r e a l i z a 

a l t fe l . . . 

G A S P A R D : D a r ce î n s e a m n ă r ea l i z a re , idio-

tule. dec î t c onv i e ţ u i r e , creşterea cop i i l o r , 

s ă p a t i d într-o g r ă d i n ă d e car to f i , u n cu-

v î n t b u n spus l a t imp , o pe r spec t i v ă ? 

P lăcerea une i oaze , într-o l u m e c a r e se 

d e s compune , merge l a d e z a s t r u . Ş i u n d e 

tu n u m a i po ţ i n i m i c spec ia l . . . 

Ş T E F A N (mai rece) : A s t a e p ă r e rea t a . 

G A S P A R D : F i i se r i os , omu l e . î ţ i r ă m î n p u ­

ţ i ne l u c r u r i de f ă c u t î n v i a ţ ă . T o t u l e 

a s u m a t de a l ţ i i , n u v e z i ? S e fac peste 

c a p u l t ă u r ă z bo a i e , p ă c i , c onven ţ i i , şi tu 

s ta i şi te u i ţ i î n gaze tă . M ă c a r n ev a s t a 

şi cop i i i s î n t a i t ă i , î i d e t e rm i n i t u , c î t 

de c î t . 

Ş T E F A N : D e t e r m i n şi a l te l u c r u r i , G a s p a r d . 

G A S P A R D : D e p i l d ă . . . 

Ş T E F A N : D e p i l d ă , d i rec ţ i a pe c a r e mer ­

gem , sec to ru l în c a r e l u c r e z , r e a l i z a r ea 

sa rc in i l o r . . . 

G A S P A R D : C u t ine n u se m a i poate d is ­

c u t a ! A h , n u ! T u c h i a r a i i m p r e s i a că 

i n f l u en ţ e z i c e v a î n m e r s u l aceste i l u m i , 

aşa inginer-şef c u m eşti ? 

Ş T E F A N : B ine în ţe les . 

G A S P A R D : T e fe l i c i t , b i e tu l m e u p r i e t en . 

E u m ă cons i de r comp le t neu t ra l i za t . Să 

ştii că n-am n i c i o c o n t r i b u ţ i e la dezas ­

t ru l c a r e v a să v i n ă . 

Ş T E F A N : Ce dezas t ru ? 

G A S P A B D : T u c h i a r te fac i , Ştef , s au v o r ­

beşt i se r i os ? T u mi s i m ţ i î n a e r că s î n ­

t e m f ă cu ţ i , t e r m i n a ţ i , că ne-au b ă g a t î n ­

tr-un dans d i n c a re n u se m a i i ese . . . ? 

Ş T E F A N : N u . 

G A S P A B D : ...şi c a r e n u e a l n o s t r u , a l i n ­

d i v i z i l o r , c i m u l t peste c a p u l nos t ru ! ? 

T u n u s i m ţ i ce poate 6ă v i e , o r i c î nd , î n 

o r i ce m o m e n t ? 

Ş T E F A N : B a d a , so ra m e a cu cearşa fu r i l e . 

G A S P A B D (il priveşte o clipă, uimit, apoi 

începe să ridă) : B r a v o , mi-ai p l ă c u t ! 

S a u E l i s e c u a j u t o r u l occ i den ta l . E l i s e ! 

E L I S E (din uşa băii) : V i n î n d a t ă ! 

G A S P A R D : V i n o să vez i un mons t r u ino­

cen t , c a r e c r ede î n c ă î n n e m u r i r e şi î n 

e f icac i ta te . S a u u n ipocr i t î n g r o z i t o r ! 

E L I S E : Fereste-te d e i n d i v i d , Ştef. D u p ă 

t re i p a h a r e , î n c epe să d e v i n ă catastrofic. 
Şi as t a n u m a i d e c î nd m-a lua t . 

G A S P A R D : N u po t să sco t n i m i c de l a an i ­

m a l u l ăs ta . H a i să ne m u t ă m l a a l ţ i 

r o m â n i m a i c o m u n i c a t i v i . (Elise iese.) 

A propos, ce m a i face p r i e tenu l V l a d o n e ? 

Ş T E F A N (cu o privire echivocă) : V l a d o n e ? 

G A S P A R D (grav) >. A m u r i t ? 

Ş T E F A N : C u m o să m o a r ă ! ?... 

G A S P A B D : A i drep ta te , a ic i nu ma i ex is tă 

n i c i moa r te . C u a s e m e n e a p r o p a g a n d i ş t i , 

je m'en doutais. I n s c h i m b , l a no i , a m 

p r i m i t a s i gu r ă r i , s î n t em toţi pe d r i c , c u 

s i s t e m c u t o t . 

Ş T E F A N : N u c v o r b a d e p r o p a g a n d ă . . . 

G A S P A B D : B a , d i n ne fe r i c i r e , este , d r agu l 

m e u . Ş i l a v o i , şi l a no i , şi î n toate 

pă r ţ i l e . D a c ă eu s p u n că a p a voas t r ă 

I a ba i e e b u n ă , d i z o l v ă s ă p u n u l , se v a 

găsi c i n e v a să i n te rp re teze c ă v-am l ă u ­

da t ţara , r eg imu l . D a c ă s p u n c ă n u e, 

v o r s p u n e c ă a m denigrat-o, c ă i-am gă ­

s i t n od î n p a p u r ă . D a c ă s p u n de v i n , e 

m a i g r a v . D a c ă s p u n că ave ţ i p ă d u r i 

m a s i v e , se p r e s up tme că n u le-aţi e xp l o a ­

tat su f i c ien t . D a c ă s p u n că le-aţi s up ra-

exp loa t a t , v o r î n t r e b a d e c e m ă ames tec . 

C h i a r v iza ta as ta o să f i e pen t r u t i ne 

p r i l e j să te î m p ă u n e z i c u m e r i t e n a ţ i o ­

na l e , i a r p e n t r u a l ţ i i să te suspec teze că 

n u te-ai î m p ă u n a t d c a j u n s . V l a d o n e , e¬

v i den t , n-a m u r i t , i a r dacă i-a v e n i t t r is ta 

i dee s-o facă , a m u r i t e ro i c , s a l v î n d doi 

cop i i d i n a p ă . E u , c n ru l o t a m e a , s î n t 

şi eu u n p r opagand i s t p en t r u c a p i t a l u l 

f r ancez . C r u p a ncves t i-mi e p r o p a g a n d ă 

p e n t r u a m o r u l f r a ncez . S u r î s u l m e u m a ­

l i ţ ios e p r o p a g a n d ă pen t r u po l i te ţea f r a n ­

ceză . Ş i , a t e n ţ i u n e : c h i a r p l e c a r ea S a n d e i 

poate fi p r o p a g a n d ă pen t r u l i be r t a tea 

r o m â n c e i mode r ne . (Schimbînd tonul.) 

H a i d e , şt iu că eşti necă j i t . Spune-mi u n 

c u v î n t d i n c a r e să î n ţe l eg ce n u e î n 

regu l ă . T o t ne d u c e m d r a c u l u i , m a i cu-

r î n d s a u m a i t î r z i u . 

Ş T E F A N (cu o convingere egală) : N u ne 

d u c e m , G a s p a r d . E greş i t să c r e z i a s t a . 

G A S P A R D (îşi scoate ochelarii, îl priveşte) : 

U i t e , a b i a a c u m î n cep să î n ţe leg de c e 

a p l e ca t S anda . . . 

E L I S E (apare udă, rîzînd în hohote) : S-a 

d a t d r u m u l b r u s c l a a p ă şi m-a... şi 

m-a... H a i să b e m ! 

în tuner ic 
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Scena 3 

Sînt în pijamale şi pc igno i r , s-a băut 

mult, Gaspard a devenii sentimental şi pa­

tetic, Elise, lucidă şi sarcastică. Ştefan parcă 

a amorţit, numai ochii îi lucesc ca de fri­

guri. 

G A S P A R D : T e rog să m ă ierţ i , i ub i t u l meu 

p r i e ten , n-am v r u t să-ţi fae r ău . V r e a u 

să con te z i , m a i m u l t ea or icând , pe sen¬

t imente le noas t re ce le n in i . . . 

E L I S E : Po ţ i s-o faci l i n i ş t i t , Ştef . B ă r b a t u l 

m e u n u s p u n e n i c i o prost ie , n ic i o 

saloperie, f ă r ă i n t e n ţ i i exce len te . N-ar 

p u t e a bate s a u uc i de f ă ră să se î n d u ­

ioşeze, ca o cârpă . A re p r i v i l eg i u l de a 

f i u m a n . 

G A S P A B D : Ceea ce nu e c a z u l e i . I ub i t u l e , 

n u m ă g îndesc l a m a r i p r i n c i p i i , şi nu 

m-am g î n d i t n i c i oda t ă . Poa te n u m a i pe 

v r e m e a c î n d m e r g e a m cu de G a u l l e să 

e l i b e r ă m F r a n ţ a . I n t r e t imp , e le s-au 

dus , aces te p r i n c i p i i , şi aş fi c h i a r vese l 

să ş t i u unde . 

E L I S E : Ş i pe m i ne m-ar a m u z a . Nii-s a i c i ? 

G A S P A B D : S-ar p u t e a să f ie , E l i s e , p r i n 

a l t ă p a r t e n u le-am î n t î l n i t . A m în t â l n i t 

o a m e n i c a r e s p u n a d e v ă r u r i , d a r d i n ce le 

f ă r ă n i c i o i m p o r t a n ţ ă . E u , t rebu ie să-ţi 

mă r t u r i s e s c , a m abandona t l u p t a c u m a ­

r i l e p r i n c i p i i . 

E L I S E : A găs i t a l ţ i d u ş m a n i , ma i pe a¬

proape . 

G A S P A B D : A m ab andona t l up t a c u m a r i l e 

p r i n c i p i i , d a r n u şi c ă u t a r e a lor . U m ­

b l ă m p r i n l ume şi le c ă u t ă m . M e r g e m 

l a p r i e t en i acasă ş i le c ă u t ă m . N u 

f l e a cu r i , r egu l i de c o n d u i t ă , m i c i p r i n ­

c i p i i . C u m i c i l e p r i n c i p i i ne-am a r a n j a t : 

să f i i c red inc ios , să n u f u r i , să r î v ne ş l i 

n u m a i o p a r t e d i n c e a u a l ţ i i , c u as tea 

d o r m i m l in i ş t i t , n u ne i n c o m o d e a z ă . Deş i 

a r t r ebu i să ne de r an j e ze şi a s tea . 

E L I S E : A u r ă m a s foarte p u ţ i n e l u c r u r i c;ire 

ne m a i d e r a n j e a z ă s o m n u l . Şi s în t în 

c u r s de l i c h i d a re . A ş a că v ă p r opun să 

m e r g e m să. . . 

G A S P A B D : G a i ţ ă , tac i ! B o n z i i m a r i l o r p r i n ­

c i p i i ne-au v î n d u t c u v i n t e m a r i , p r i n 

pop i i lor , p r i n o ra to r i i , t r i bun i i şi gaze­

tar i i l o r , c a să ne ţ ie la d i spoz i ţ i e . T r u ­

faş i i ne-au p red i ca t modes t i a , h o ţ i i , c i n ­

s t ea , m a r i i r i s i p i t o r i , e c onom i a , ce i f ă r ă 

rigoare ne-au c e r u t să f im p unc t u a l i şi 

r i gu roş i — a l t fe l n-ar fi pu t u t f u n c ţ i o n a 

e i . I poc r i ţ i i ne-au dat lecţ i i de s i ncer i t a te . 

P e n t r u no i s în t c o du r i de onoare , de 

m a n i e r e , de bon-ton, codur i de mo r a l i ­

tate. P e n t r u e i e j o c u l desch i s . G ă i n ă r i a 

l a a n u m i t ă p r o p o r ţ i e se c h e a m ă sp i r i t de 

a facere , m i n c i u n a l a un a n u m i t g r ad de­

v i n e ta len t d i p l oma t i c . S u b c t i to r i a c u l ­

t u r a l ă se a s c unde e v a z i u n e a f iscală , s u b 

pudoare , s te r i l i t a tea şi v i c i u l . 

E L I S E (aplaudă) : B r a v o ! Poţ i i n t r a î n Pa r ­

l a m e n t ou depu ta t de centru-st inga . Ştef , 

tu şt i i s ă vo rbeş t i aşa ? 

G A S P A R D : E l n u şt ie s ă vorbească n i m i c , 

e l a r e m â i n e a f a ce r i c u r en t e . B i l a n ţ u r i l e 

l u i s î n t î n k i l o g r ame , le i şi. e v e n t u a l , 

do l a r i . Obses i i l e l u i s î n t u şoa re , şi as ta 

e o m a r e fe r i c i re pen t r u u n o m s a u o 

n a ţ i e . L o r le-au l ips i t obses i i l e , gre le le 

obses i i , E l i s e , a c e l e a d in a c ă r o r organ i ­

z a re s-a n ă scu t c u l t u r a A p u s u l u i şi, în 

gene ra l , ma r i f e c u l t u r i . Ştef , d i n c î t a m 

înţe les , v o i n-aţi p rea fost obseda ţ i . 

Ş T E F A N : B a d a : de v i a ţ ă . 

G A S P A B D : A s t a n u e obsesie ! E d o r i n ţ ă , 

t r op i sm , i n s t i n c t de c o n s e r v a r e a i n d i v i ­

d u l u i , a spec i e i . D a r obses i i p ropr iu-z isc 

n-aţi a v u t . Obses i a voas t r ă re l ig ioasă e 

s l ab ă , a p ă l i t repede . S p i r i t u a l i s m u l vos ­

t ru c deco lora t . A p u s u l s-a î n v î r l i t p r i n ­

t re obses i i şi tot c h i n u l l u i e să le s u ­

p u n ă sau să le c o m b a t ă . A z i , când s în t 

p r e a mu l t e , e recon fo r t an t să v i i într-t) 

ţ a r ă u n d e totu l a r ă m a s v i t a l , p r ima r . 

V o i , Ş te f , cu l i p s a voas t r ă de f i xa ţ i e , c u 

l i p s a voas t r ă de obses i i , a p ă r e ţ i a z i a¬

p roape c a o so l u ţ i e , ou o c u r ă ; f i i n d c ă 

t r ă i ţ i m a i m u l t î n b io logie . Nefer i c i ţ i l o r , 

de c e u m b l a ţ i să ne i m i t a ţ i ? D e ce v ă 

a n u l a ţ i p r i n c i p a l u l a v a n t a j pe c a r e isto­

ria, ce n e u scă , vi -1 d ă as t ăz i a s u p r a 

n o a s t r ă ? 

E L I S E : Encore une fois, ..bravo" ! Ş i a c u m . 

zut ! L a c u l c a r e ! 

Ş T E F A N (calm) : Să şt i i c ă se poate ' e v o l u a 

şi f ă r ă să v ă i m i t ă m , d rag i i m e i . 

G A S P A B D : O h ! L a i auz i t ? Las ă-mă să-i 

s p u n i m b e c i l u l u i c a r e a z is că d e t e r m i n ă 

e l i s t o r i a : la barbe ! S î n t e m p r ă j i ţ i t o ţ i , 

d o m n u l m e u ! P r ă j i ţ i , terc iu i ţ i , p o l u a ţ i , 

în tr-o z i , c r e m a ţ i . S a u v i t r i f i c a ţ i ! 

E L I S E : I n aces t p u n c t a l b en z i i e u m ă 

re t r ag , f i i n d c ă c u n o s c res tu l . 

G A S P A B D : A h , te b u c u r i , g n i n u ş o , c r e z i că 

d u p ă c r e m a r e v e i f i u n v a s d e S e v r e s . 

D a r dacă v e i f i o o a l ă de s u p ă c u me l c i 

î n l ă u n t r u ? 

E L I S E : N u m ă ex c i t a , G a s p a r d , s î n t em î n 

casă s t r ă i n ă . 

G A S P A B D : A b s o l u t s t r ă i n ă . O m u l ăs ta mi-e 

comp le t s t r ă i n . A m f ă c u t c a m p a n i a î m ­

p r e u n ă , a m med i t a t r e vo l u ţ i a î m p r e u n ă , 

a fost l a m i n e , a m fost l a e l , d a r nu-l 

cunosc ! 11 lasă nevastă-sa , într-o z i , şi 

e l , c a r e d e t e r m i n ă i s to r i a , î n l o c să a lerge , 

s-o p î ndeasc ă , s-o c heme , să t resară la 

f iecare soner ie . . . (Sonerie. Se face linişte.) 

Asta-i S a n d a . A s i s t ă m la u n m o m e n t so ­

l e m n . P r o p u n să ne s c u l ă m î n p i c ioa re . 

(Ştefan se duce şi el. oarecum emoţionat, 

să deschidă. Intră Mitica.) 
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M I L 1 C A : Acasă , bo ier i i ? U i t e că p i ca r ă 

ş i-mnoa lor . B o n j u r a la f r anse . Să ier ta ţ i , 

c u s î n t s o r a de l a d o m n u l d i rec tor . P u t e a 

să găsească u n a m a i b reaz ă . Că şi e l e 

bre zo i . 

E L I S E (cu interes) : Ce s p u n e ? 

Ş T E F A N : V-a da t b u n ă sea r a . A z i s „ b i n e 

a ţ i v e n i t " . (Gaspard face o reverenţă 

comică.) 

M I L I C A : î n ce t , m a m ă d r ag ă , să nu-ţ i iasă 

o su l p in spate. M u l ţ u m e s c de comple-

mon tu r i . Ce vo r be ş t i ! T o t f r ancez i i ga l an ­

toni . A l m e u , T r anc ă , şi să v r e a să facă 

aşa , î l ţ i ne şo r i c i u l . Că bagă-n el n u i n a 

t u z l ama l e , d-alea rega le , ăs ta şi e u , r e pu ­

b l i cane . . . 

G A S P A R D : N u î n ţe leg n ic i o v o r b ă . E sora 

ta. n u ? 

Ş T E F A N : D a . 

G A S P A R D : .71 c c s pune r 

Ş T E F A N : Spune . . . că-i p a r e r ău c ă a inl îr-

z iat . 

G A S P A R D (gentil, Milicăi) : Ce n'est rien. 

mieux vaut tard que jamais, Madame. 

M I L I C A : U i t e ce , c u „ m a d a m " s-o l ă s ă m 

m a i încet . E u nu-s m a d a m ă , eu-s r ihtu i-

loore. D a ' m-am ţ i n u t să dau şi c u u n 

a j u t o r tovărăşesc , ca-ntre f r a ţ i , d eh ! Că 

vez i că şi pibaou' oare-1 i a u se duce , 

fir-ar niă-sn a d r a c u l u i , p a rdon de exp r e ­

s ie . Că-1 ma i zu leş te şi T r a n c ă să-şi ia 

b a s amacu l . . . Şi-o ma i s c o l la c a p ă t CU 

nenea . . . (Arată pe Ştefan.) Ce v ă u i l n ţ i 

a şa ? 

E L I S E : Ce s p u n e ? 

Ş T E F A N : S p u ne ea e munc i t oa re şi ca . . . 

M I L I C A : D a c ă m ă l u a m c u l ă m î i ţ ă , c u m 

ser ie l a c a r t e , şi cu p o p ă . putea i să snu i 

şi . .madam" , că nu m ă ş l i c ă ream . D i ' 

ee-mi t rebu ie , să s tau lega tă la p r ipon ? 

D a c ă deşeb ide T r a n c ă och i i pe a l ta într-o 

z i . m a i cai p an s i o n ? E u , v o r b a a i a , c u 

câtă c a r t e ş t iu po t a s cu l t a rad io per fect . 

G A S P A R D : Vorbeş te de r ad io , n u ? 

Ş T E F A N : Da . . . 

M I L I C A : E u , g r i j a mea e să n u r ă m î i 

cor igen tă , c î n d s-o trece î n c l a s a a i l a l t ă . . . 

d e s a l a r i z a r e — v-aţi p r i n s ? A ş a că 

ce-mi t rebu ie ? Co roan ă tot nu-mi p u n e 

î n c a p decî t pe n ă s ă l i e . I l a m u ' şi p r aş t i a , 

v o r b a a i a . Că tot a ş a z i cea u n u ' Ch i r c i i 

de l a s i nd i c a t : c e n u v ă l u a ţ i , fă feme ie , 

să t r ă i ţ i şi v o i d u p ă p r i nc i p i i ? Z i c , p ă i 

d a c ă p u i p i ros t r i i şi m ă f ac c u p r i n c i p i i , 

c u m o să-ţi m a i l i peş t i , b re tov. Cb i r c u l e , 

l a b a pe b u c a m e a , d i n greşea lă ? Că te 

pocnesc de-ţi s a r och i i , o d a t ă ce s î n t 

m a d a m ! A t ă c u t peş te . 

G A S P A R D : T r e b u i e să fie foarte a m u z a n t 

ce s pune so ra ta . T r a d u - n e şi n o u ă . 

Ş T E F A N : Vo rbeş t e de căsă to r i a e i . . . D e ser­

v i c i u . . . S p u n e tot ce-i t rece p r i n c a p . 

E c a m v o r b ă r e a ţ ă . 

M I L I C A (a văzut la Elise ceva) : Asta- i d e 

m a d i p o l o n ? Se spa l ă b ine ? A m m a i spă ­

lat eu neşte ches t i i , z i cea i că n-au moar te . 

d a r s-au r u p t , s-au f ă cu t f l e a n d u r ă , m ă ­

c a r c ă e r a u , v o r b a a i a , dc l a cap i t a l i ş t i . . . 

E i , z i c , f r ă ţ i oa re , n i c i c u vo i n-ajung 

depar te . . . 

G A S P A R D : P a r i e z că a c u m a t a c ă cap i t a ­

l i s m u l . 

M I L I C A : Că şti i c ă m a i a p u c ă m şi no i , pe 

şest a ş a , d i n pache te , cu c i u b u c . 

E L I S E : C e z ice ? 

G A S P A R D (sare cu tabachera) : Pot să v ă 

o f e r o ţ igare tă f r anceză ? 

M I L I C A : F u g i , dom ' le , c ă n u trag . Me r s i . 

Ş T E F A N : M i l i c a , eu z i c să. . . 

G A S P A R D : N u , te rog să ne t r aduc i . C red 

c ă a m p r i n s esenţa . Că a v e m ma r f ă 

p roas t ă , c ame l o t ă . A b s o l u t de a co rd . 

Ş T E F A N : N u , n-a spus as t a . 

G A S P A R D : Madame, je suiş tout-ă-fait 

d'accord avec vous. 

M I L I C A : I a r m ă t r ă z n i ş i c u „ m a d a m " : ? 

E L T S E : „ T o h o u b o u k " ? 

M I L I C A : E i n a , că d o a r n-o să f acem 

sec re t a c u , d o a r s în te ţ i d i ta i p r i e ten i ! 

N-aţi g ă u r i t c a ş c ava l u l î m p r e u n ă ? A u z i ? 

M i e nu-mi p r e a p l ace să a i b ă o m u l se­

cre te . Dea l t f e l , l a m i n e n i c i n u p rea ţ in 

secre te le c ă , v o r b a a i a , ş t iu tot. (Rîde.) 

M a i v r e a e l T r a n c ă să m ă duc ă . . . 

E L I S E : Ce î n s e a m n ă T r anc ă ? 

M I L I C A (Elisei) : T r anc ă e omu l m e u . O m u l 

c a re m ă ba l e . Ş i c a r e m ă i ubeş te . Cil i-

b i u . al d r a cu l u i . D a r şi eu ţ in la e l c a 

s a r e a , v o r b a a i a . î n o ch i i c u i ţi-e drag . 

Cît o i ţ ine . Ş i c î n d nu. . . u n şon to rog tot 

ma i găsesc. Că-s p r i c e pu t ă , d o a m n ă , la 

toate . L u c r e z î n f ab r i c ă , nu ca a l ţ i i , 

p-ormă v i u , spă l , dere tec , î l c a l c pe neno­

roc i t u l ă l a să-1 p l a c ă m a h a l a u a , r înesc, 

s î n t î n comi te tu l d e s t r a d ă , a l e rg la mi­

t ing , l a a c t i v i t ă ţ i obşteşt i , u n d e se cere . 

A c u fug acasă , că f a c du l cea ţ ă de t ran­

da f i r i , i-am l ă sa t opă r i ţ i — că a m obraz , 

să n u s ta ţ i cu c u r u l pe a ş t e r n u t u l m u r ­

d a r , p a r d o n de exp res i e . 

G A S P A R D : A ş d a o m i e de f r anc i să ştiu 

ce s p u n e această Madame Sans-Gene ! 

M I L I C A : I a te rog, şti i ! T r e b u i a să v ă las 

şi eu c u m v-a l ă s a t bo ie roa i ca a i a de 

S a n d a , c u m n a t ă - m e a , că i s-a ap l eca t de 

tra i b u n . 

Ş T E F A N : M i l i c o , n u te ma i b ă g a ! M a i tac i 

d i n g u r ă ! 

E L I S E : S p u n e c e v a desp re S a n d a . 

G A S P A R D : î m i dau s e ama d u p ă c e n z u r a 

d e m o c r a t i c ă a l u i Ştef . 

M I L I C A (scuzîndu-se) : Nu-i p l ace lu i d o m ' 

d i rec to r s ă J l a t i ng i î n f i r m ă . A ş a c ă s cu ­

zaţ i . Lua ţ i-vă ma r a f e t u r i l e as tea şi m e r ­

geţi să faceţi p u f î . A o l e u , aşa-i, că vo i 

n u v ă s cu l a ţ i I a c i n c i , c î n d iese T rancă 

să dea p r i m u l r ă cne t l a bocanc i . V o i 

a ve ţ i a l t fus o ra r . No i s î n t e m ma i la ră­

să r i t , d-aia. A v e m z i u a m a i l u n g u i a ţ ă , cu 

cît ne m a i l u n g i m pe la şed in ţe . No roc 

c u cîte o c o a d ă c ă m ă m a i o d i h ne s c şi 

c u . Că aco lo , v o r b a a i a , m a i stai să bom-
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b ă n i , trece t impu l , le d i s t rez i . (Le dă 

miinile, cordial.) L a s ă , noi să f im s ănă ­

toşi ! Să v ă s im ţ i ţ i b i ne p-acilea şi.. . 

a l i v o a r ! 

G A S P A R U (fermecat, simţind curentul de 

simpatie al Milicăi) : Au revoir, Madame ! 

M I L I C A (întoreîndu-se din uşă. işi reprimă 

violenţa şi spune cit mai distins, zimbind 

la rindul ci) : M a d a m e mă- ta !... (Iese.) 

G A S P A R D : P r i e t ene , te rog să r ep roduc i 

c u v i n t c u eu v i n t ce-a spus . 

Ş T E F A N : A s p u s n i ş te ba l i ve rne . . . E o fată 

s i m p l ă , a l t f e l b u n ă , d a r n-a a v u t par te 

de bene f i c i i l e şcol i i . E v i d e n t , e a l fabet i ­

zată . . . c r e d că a r e p a t r u s a u c i n c i c l a se . . . 

N u face p r e a mu l t pen t ru r i d i c a r e a e i . . . 

pen t ru cu l t u r ă . . . A m v r u t s-o d u c de 

c î teva or i l a tea t ru , să-i f ac un abona ­

m e n t — Ia no i tea t ru l e foar te ief t in — 

nu i-a p l ă c u t : t r ebu i a să tacă p r e a mu l t . 

G A S P A R D : A r e d rep ta te . 

Ş T E F A N : Ne-am da t os tenea l ă , să şt i i . L a 

noi se fac e for tur i p en t r u a t r age rea m a ­

se l o r î n c i r c u i t u l v a l o r i l o r c u l t u r a l e . I n 

c a z u l e i , d i n ne fe r i c i re . . . 

G A S P A R D : Nu-i n i c i o ne fer i c i re . F r a n c e z i i 

med i i şi. î n g ene r a l , t iner i i A p u s u l u i , 

a j u n ş i p ro fes ion i ş t i , s înt de-o i n c u l t u r ă 

sc l ip i toare . D a r n-au f a rmecu l soră-t i . n i c i 

v e r v a e i . Ce-a s p u s ? Că mo r de cu r i o z i ­

tate . 

E L I S E : î l i ubeş te pe T r a n c ă a ce l a ? D u p ă 

cît se bat , aş z i ce că da . 

Ş T E F A N : E x a g e r e a z ă . 

G A S P A R D : Cu b ă t a i a n u exa»ere/. i n i c i oda t ă . 

Ce s p unea de a c t i v i t ă ţ i , de b l oc ? 

Ş T E F A N : E foarte ac t i vă . . . Reg re t a că v-a 

f ă cu t s-o aş tep ta ţ i . 

G A S P A R D (privindu-l iarăşi lung) : Ştef , eu 

c red că e b i ne să m e r g e m să ne c u l c ă m . . . 

Ş T E F A N : S î n t de a c o r d . 

G A S P A R D (foarte puţin sarcastic) : H a i , 

E l i s e . A c u m a v e m to tu l . 

E L I S E : T e l a u z i . (Lui Ştefan.) M ă c a r d e sp r e 

S a n d a spune-ne ce a z i s . 

G A S P A R D : A spus că o b ine mers i , că 

m u n c e ş t e , că a re d r ep t u l să-şi de t e rm ine 

s imrură v i a ţ a , pe b a z a p r i n c i p i u l u i ega l i ­

t ă ţ i i s e x e l o r şi a conven ţ i e i d e l a B e r n a . . . 

N-ai înţe les ? E u a m p r i c epu t tot ce-a 

spus . Şi că ne-aşteaptă pe no i . Ş i că e 

fer ic i tă că a m ven i t , c h i a r dacă mate ­

r i a l e l e noas t re se deş iră repede . Nu-i aşa ? 

N u as ta a s p u s , Ştef ? (Ştefan zîmbeste. 

vexat.) 

Ş T E F A N : N u c h i a r . 

E L I S E : N-am auz i t de B e r n a . 

G A S P A B D : E i . a t unc i e c o n v e n ţ i a de la 

G e n e v a , la c a r e a m con t r i b u i t î n b u n ă 

pa r t e şi no i ! A m a i spus că regretă că 

n-a f ă cu t S o r b o n a . ca să v a d ă c e m i n ­

c i u n i se t o a r n ă pe aco lo . Şi că f ra te le e i , 

pe Ixaza d e t e r m i n ă r i i p robab i l i s t e , e pe 

p unc t u l să a j u n g ă d in nou d i rec tor . 

E L I S E : E a d e v ă r a t ? 

Ş T E F A N (zimbind silit) : D a c ă aşa aţi î n ţe ­

les . . . î n s e a m n ă că nu ma i e nevo ie să 

t raduc . 

G A S P A R D : Noap te b u n ă ! (Iese. Trinteşte 

uşa. Elise mai zăboveşte o clipă, zim-

beşte, iese şi ea. Ştefan pune mina pe 

telefon.) 

Ş T E F A N : A l l o ! T o v a r ă ş u l d i r e c t o r ? V ă 

s a l u l . I e r ta ţ i-mă că v ă d e r a n j e z a c u m . 

Cred* că în c hes t i u nea î n l o cu i t o r i l o r d c 

a b r a z i v e a m găsit o so lu ţ ie . . . D a , mi-a 

ven i t o idee. . . 

în tuner ic 

Scena 4 
S-au retras toţi. dar, minat de cine ştie 

ce ginduri. Gaspard a revenit in salon, unde 

bea tăcut de unul singur, la lumina scăzută 

de miez de noapte. Deodată, o uşă se 

deschide şi un linăr, sobru şi expresiv, pă­

trunde să caute ceva. E surprins, dar nu 

speriat să-1 descopere pe Gaspard. 

G A S P A R D : D u m n e a t a , jeune homme. tre­

bu ie să fii M i r e e a . 

M I R C E A : E x a c t , d o m n u l e Bonnald. 
G A S P A R D : D e u n d e şti i . . . ? 

M I R C E A : R a ţ i o n a l : p r i n e l im i n a r e . E m p i ­

r i c : v-aţi a n u n ţ a t . 

G A S P A R D (zimbeşte) : P r o m o v a t . (Apoi.) 

V r o i a i să I r e c i , p r o b a b i l , neauz i t . 

M I R C E A : Cu bocanc i i ă ş t i a , e ra g reu . (în­

tr-adevăr, are bocanci cu ţinte, rare nu 

se potrivesc cu parchetul. Şi-a luat ce i-a 

trebuit.) V ă do resc noap te b u n ă . 

G A S P A R D : U r a r e u t i l ă , d a r n u m ă l as 

n u m a i pe ea . A m l u a t şi u n somn i f e r . 

Ce v r e i . v o i , ma te r i a l i ş t i i ne-aţi î n v ă ţ a t 

să ne î n t e m e i e m n u m a i pe mater ie . U r ă ­

r i le n u m a i a u e fec l . N u c r e z i î n t r-un 

dec l i n a l c u v i n t e l o r ? 

M I R C E A : N u . 

G A S P A R D (ironie) : E r a m s i gu r . A c u m şt iu 

s c h e m a , mi-a predat-o t a t ă l dum i t a l e . 

D e c i , pen t ru d u m n e a t a , c u v i n t e l e s înt 

ej ja le c u î n ţe l esu l l o r ! ? 

M I R C E A : Ce le c a r e d u c u n d e v a . 

G A S P A R D : A h . s u b l i m ă a m ă g i r e ! D a r n i c i 

u n e u v î n t n u duce n ică ie r i ! 

M I R C E A : C u v i n t u l „ n o a p t e b u n ă !" m ă 

ducea Ia m i n e î n c a m e r ă . 

G A S P A R D : Aceeaş i e l uda re a f ondu l u i ! 

Aceeaş i tact ică sc i t ă ! L a u r m a u r m e i , de 

ce t r ebu i e să s î ngerez eu p e n t r u c u v i n t e ? 

S î n t n u m a i u n b iet v i o l on i s t . Noap te 

b u n ă ! (Se întoarce la paharul său. E pe 

jumătate beat.) 

72 www.cimec.ro



M I R C E A (după ce l-a privit, cu puţină in­

dulgenţă) : Vreţ i un c u b d c g hea ţ ă , 

d o m n u l e B o n n a l d ? 

G A S P A R D : Aş fi în ex t a z , d o m n u l e geolog. 

De unde-l ex t r ag i ? 

M I R C E A : V e n i s e m pen t ru acelaşi l u c r u . (Are 

in mină un pahar cu cuburi.) 

C A h P A R D : V e z i c u m se pot , to tuş i , î n ţe ­

lege o amen i i ? (Il examinează.) D u m ­

neata par i m u z i c a l i z a t p e tăcere. L a 

\ ins In dum i t n l e , tata e ra e x t r e m de ex ­

p an s i v . 

M I R C E A : I-a t recut . 

G A S P A R D : M ă î n t r e b de c e ? 

M I R C E A : E x p a n s i v i t a t e a v i n e d in s copu r i 

l a rg i , imprec i se . A l e noas t re s-au p rec i ­

zat . 

G A S P A R D : Ad i c ă '.' 

M I R C E A : E l t rebu ie să don p r oduc ţ i e . E u . 

să găsesc, r e z e r ve . A v e m un c a d r u , un 

s ta tu t . F u n c ţ i o n ă m . E c l a r . 

G A S P A R D : Şi a t u n c i , m u z i c a ? 

M I R C E A : Vă p r i veş te . 

G A S P A R D : Pe d u m n e a t a , de loc ? 

M I R C E A : De l oc . E c a d r u l d u m n e a v o a s t r ă . 

G A S P A R D : A r t e l e , p i c t u ra . . . ? 

M I R C E A , : A u c uno s c , regre t . 

G A S P A R D : E xnge rez i . 

M I R C E A (zimbet) : Poa te . 

G A S P A R D : C u r i o s , un o m l i n ă r c ă r u i a n u 

îi p l a ce să se încă l zească ! 

M I R C E A : Nu-mi p lace r i s i p a , d omnu l e . S înt 

p ro f i l a t pe o rd ine . 

G A S P A R D : D a r n i c i n-ai a v u t v r e m e să... 

M I R C E A : B a d a . A m a v u t . 

G A S P A B D : Ce-ai p u t u t să r is ipeşt i d u m ­

nea ta p î n ă a c u m ? 

M I R C E A : I m e n s . A m î n v ă ţ a t despre P i t a r ­

ii ace . 

Gr A S P A R D : D e s p r e c i n e ? 

M I R C E A : D e s p r e P h a r n a e e . D e s p r e An t on i n 

P i u i . M-am c h i n u i t cu Cores i . 

G A S P A R D : Connais pas ! 

M I R C E A : Mi-nm s p a r t c a p u l cu Bossue t . 

Ş t i a m pe d i n a f a r ă toate d i n a s t i i l e B i z a n ­

ţ u l u i . L a c e ? C a să s a p d u p ă pe t ro l . 

N u . d o m n u l e : a v e m enc ic loped i i la d i spo ­

z i ţ ie , c las i f i căr i z e c ima l e , m a ş i n i e lectro­

n i c e . 

G A S P A B D : Tiens ! Vous vous paţjez ma 

tete ! 

M I R C E A : D i o c l e ţ i a n , c e a f ă c u t Diocleţian ? 
D u m n e a t a şt i i ? C c a s p u s Goe t he î n 

t impu l b ă t ă l i e i de l a V a l m y ? E i şi ? 

Ce a s p u s ? E x i s t ă o f i şă , u n d e v a . A m 

eu nevo i e p e n t r u forat pe t ro l d e c c a 

s p u s Goe t he î n t impu l b ă t ă l i e i de l a 

V a l m y ? S a u poa l e dac t i l og ra f a c a re bate 

12 o re ca iete de s a r c i n i , sau şeful de 

l i v r ă r i ? A r e ? Merge la u l t i m u l tip de 

c o m p u t e r şi î n c i nc i secunde o b ţ i n e lo tu l . 

G A S P A R D : M ă s t r iveş t i . A c e s t „ t o t u l " , d om­

n u l m e u , e u n r a b a t ! 

M I R C E A : C b i a r aşa ? ! 

GASPARD : P e n t r u că n u c on t e a z ă c o n ­

cep tu l . , . 

M I B C E A : . . . contează u t i l i t a tea ! D a c ă s c o a ­

tem s a u n u s c o a t em pe t ro l , c u u n pre ţ 

de ex t rac ţ i e i n i e şi de r e ven i r e ma r c . 

Le resle. c'esl de la blague. D c acord .' 

(Su se ştie dacă e cinic sau ironic.) 

G A S P A R D (lot mai uimit): S p u n e , t inere , 

pen t r u d u m n e a t a un Moza r t n-a î n s e m n a t 

n i c i o d a t ă c e v a ? 

M I R C E A : B a da . U n cop i l pud ra t . Şi 

c a r e n u şt ia m a i n im ic . 

G A S P A R D : D e s p r e c e ? 

M I R C E A : Desp re n im i c . D e s p r e geologie, de 

p i l d ă . Mu şt ia. Nu-l i n t e resa . 

G A S P A R D : Ş t i a , In s c h i m b , imens despre 

su f l e t u l omenesc . 

M I R C E A : D e s p r e a l Iu i . D e fet i ţă d u i o a s ă , 

p u d r a t ă . D e s p r e con tese . Ş i n i c i m ă c a r 

a t î t . Ce a n i eu cu contese le lu i ? E u m ă 

î n v î r t p r i n t r e oamen i i me i . C u p r ob l eme . 

C u e l a n u r i c o n s t r u c t i v e . C u d r a m e , uneor i . 

A t u n c i , ce a m eu cu b eh ă i t u r i l e lui ga­

l an te ? 

G A S P A R D : D a r şi v o i î l c î n ta ţ i pe M o z a r t ! 

A v e ţ i p r o g r a m e cu l t u r a l e ! 

M I R G E A : S i g u r . A m şi a b o n a m e n t . 

G A S P A R D : V i se re ţ i ne ob l i ga to r i u ? 

M I R C E A : N u . D a r e m a i comod să m ă 

a b o n e z dec î t să nu m ă abonez . 

G A S P A R D : Şi nu te d u c i ? 

M I R G E A : R a r . 

G A S P A R D : D e c c ? 

M I R C E A : V-am spus . M-am res t r uc t u ra t . 

M i-am p ropus să trăiesc s i n c e r . C u v e a c u l 

m e u . 

G A S P A R D : D a r , a t u n c i , toată v i a ţ a voas t r ă 

ar t i s t ică . . . 

M I R C E A : S t ima t e d o m n , t rebu ie timp pen t r u 

a r t ă , timp p e n t r u re l ig ie , timp pen t r u 

me ta f i z i c ă şi ce le l a l t e con fec ţ i i sp i r i t ua l e . 

E u n-am. 

G A S P A R D : Mais voyons, ex is tă t imp pen t r u 

toaite !... D a c ă î ţ i fac i ! 

M R I G E A : N u p rea . E x i s t ă n i ş te ore m a i 

p u ţ i n ocupa te . Timp n u m a i ex is tă . D e c i , 

n i c i a r t ă , i n s e n s tota l . 

G A S P A R D : Asta e b u n ă ! D a r eu fac artă! 

M I R G E A : Faceţ i p ro fes ie , d o m n u l e . M a n u ­

fac tu ra ţ i a r t a oa b u n de s c h i m b : cântaţ i , 

daţii o re , o r g a n i z a ţ i concer te . Ce v ă m a i 

r ă m î n e pen t ru d u m n e a v o a s t r ă ? Vre ţ i să 

f iţ i p u ţ i n s i n ce r ? 

G A S P A R D : D o m n u l e , d a r a r ta n u este p res ­

taţ ie , a r t a e f ior ex i s t en ţ i a l ! D u m n e a t a 

e i m p o s i b i l să n u a s c u n z i u n f ior e x i s ­

ten ţ i a l s u b m a s c a aceas t a . 

M I R C E A (sec, întinzîndu-i cupa cu gheaţă ; 

dezolat) : N u pot să v ă s e r v e s c l a ora 

a s t a dec î t cu c e a m : c u b u r i de ghea ţ ă . 

G A S P A R D : D o m n u l e M i r e e a , d u m n e a t a 

intr-o z i v e i m u r i ! 

M I R G E A (bluffînd, cu un aer serios) : N ă ­

d ă j d u i e s c să f ie o rgan i z a t e p î n ă a t u n c i 

n i ş te b en z i t r a n spo r t o a r e s ub t e r ane , cu 

gu r i de c a n a l d i n l oc î n l oc , p r i n oare 

m o r t u l să p lece pe o reţea şi să i n t re , 

ou p r o g r a m a r e de l a d i spece r , în/tr-un 

separa to r , u n de su f l e t u l s-o i a de-o pa r te , 

in b o x e r e z e r v a t e , i a r m a t e r i a să se reor ­

gan i zeze în c o m b i n a ţ i i op t ima le . 
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G A S P A R D (amuzat) : I n t e resan t . U n fel de 

Auschiwifcz, n u ? 

M I R G E A : N u . A c o l o se o m o r a . A i c i e v o r b a 

de m o r ţ i oare au m u r i t de moa r t e b u n a 

şi oaire regenerează h i d r o c a r b u r i l e . Pe b a z a 

soheme i ce le i m a i econom ice . 

G A S P A R D (rîzînd) : H a , h a ! A c u m s în t 

s i g u r că g l u m e ş t i . 

M I R C E A : O a r e , d o m n u l e B o n n a l d . Nu-mi 

p e r m i t e o r a . (Continuă să pură serios.) 

N i c i c o m p a n i a . Ş i n i c i . . . t r ebu r i l e ce m ă 

a ş t e ap t ă . 

G A S P A R D : N u ş t i u , e u a m i m p r e s i a că toţ i 

j u c a ţ i t ea t ru a i c i . 

M I B G E A : Poa te . R o l u r i l e , î n or ice ca z , s î n t 

b i n e compuse . N e r ă m i n e , d i n f e r i c i r e , 

p u ţ i n de a d ă u g a t . T o t u l e să p ă s t r ă m 

c a d e n ţ a şi r i t m u l : l a p r o d u c ţ i e , l a ra te , 

l a î n a i n t ă r i . . . 

G A S P A R D : R i t m u r i l e a s t e a l-au c a m u z a t 

pe t a t ă l d u m i t a l e , m ă tem. 

M I R G E A : Poa te a d even i t p r e a r i s i p i t o r . 

G A S P A R D : Co tot s p u i ? J o a c ă p e b a n i ? 

B o a ? 

M I B G E A : N i o i v o r b ă . I n s c h i m b , a m u n e o r i 

s en za ţ i a că se î ndo i e ş t e . 

G A S P A R D : Ş i a s t a e o r i s i p ă ? 

M I R G E A : M a i a les c î n d o a s c u n z i . D e c î nd 

se î ndo ieş te , t a l a a s l ăb i t . Ches t ie de eco­

nom ie . A c u m , oa să se s a l v e z e de î n d o ­

i a l ă , stă p e c l işee. N i c i e l nu s upo r t ă 

d i g res i un i l e . 

G A S P A R D : S în te ţ i î n acelaş i con tex t , dec i ! 

M I R G E A : N u ch i a r . L a e l e m a i g r a v : a 

v e n i t cu c o n v i n g e r i f ă c u t e . L a m i n e e 

m a i s i m p l u : m i l e f a c î n m e r s . 

G A S P A R D : I u b i t u l m e u , n o i a m a v u t to ţ i 

c o nv i n ge r i , c î n d e r a m oa d u m n e a t a ! A ş a 

e r a v r e m e a . S ă a d m i t e m că şi să po ţ i 

să nu crezi e o pu te re . S i g u r , e a n u 

m i ş c ă m u n ţ i i . D a r d u m n e a t a c u m po ţ i 

f o r a , d a c ă n-ai c r ed i n ţ a că găseşt i ? 

M I R G E A (zîmbeşte) : I n e x a c t : a m c red i n ţ a 

că gălsese, e o b l i g a ţ i a m e a p ro f e s i ona l ă . 

N-om c red i n ţ a că t r ag u n m a r e folos s p i ­

r i t u a l , aco lo e î n t r eba r ea m e a p e r s on a l ă . 

G A S P A R D (bătîndu-l amical pe genunchi) : 

A i c i s î n t em , î n sfârşit, de a c o r d . Ş i e u 

m ă î n do i e sc , mon cher ami. 

M I R G E A (delimitîndu-se net) : D a , d a r d in 

o b i ş n u i n ţ ă . V ă î n d o i ţ i s i s t ema t i c , vo lup-

tiuos. E u n a l t gen de ce r t i t ud i ne . C e r t i ­

t u d i nea că n i m i c n u e aşa c u m e. To t 

o f i xa ţ i e (Se scoală să plece.) E u c r ed . 

d i m p o t r i v ă , că totu l e aşa c u m e. 

G A S P A R D : Ce a i l a m î n ă ? 

M I R C E A : N i m i c . 0 e c h i m o z ă . A m t r anspor ­

tat u n acc i den t a t . 

G A S P A R D : C u ce ocaz ie ? 

M I R G E A (reticent) : F a c par te dintr-o ech i p ă 

de s a l v a r e , s a l v a m o n t . P e n t r u as ta l u a s e m 

gheaţa . . . V i c t i m a e a l ă t u r i . 

G A S P A R D : E i , n u ! A ş a d a r , totuşi u m b l i l a 

e r o i s m ! ? De-a b i ne l ea ? 

M I B C E A (roşindu-se) : L a c i n i s m , ma i de­

g r a b ă . 

G A S P A B D : Ce n u m e ş t i c i n i s m ? 

M I R C E A : S ă scoţi un o m d i n moar te , d i r 

s ă n u f i i c a p ab i l să-d s c h i m b i v i a ţ a . 

G A S P A B D : D e ce o f ac i , to tuş i ? 

M I R C E A (ironic) : F i i n d c ă îm i p lac specta­

co le le î n ae r l i ber , nesc r i se de n i m e n i . 

Acc i den t e l e m ă m o b i l i z e a z ă (Pleacă.) 

G A S P A R D : M i r e e a ! (Mireea se opreşte.) Do 

ce a p l eca t m a m a dum i t a l e ? 

M I R G E A (după o ezitare) : C r e d că de fr ică . 

G A S P A R D : F r i c ă de c i ne ? 

M I R C E A : D e ea î nsăş i . De r u t i n ă , de bă-

tr îueţe . Ş i c a s-o s a l v e z e , p robab i l , pe 

t î m p i t a a i a . 

G A S P A R D : Vo rbeş t i de s o r a d u m i t a l e ? 

(Mireea încuviinţează.) E î n p e r i c o l ? 

M I R G E A : Tobdeauna a fost î n pe r i co l . 

G A S P A R D : D a r ce i se î n t â m p l ă ? 

M I R G E A : V i sează . V i s ea z ă , m u l t d u p ă ce a 

s u n a t deş tep t a rea . 

G A S P A R D : D a r n u se poate t r ă i f ă r ă u n 

m i n i m u m de i l u z i i , crode-mă. F ă r ă u n 

p i c de M o z a r t ! 

M I R G E A : D e p i n d e . E u , de p i l d ă , r e f u z i n ­

c i ta ţ i i l e iirmlaite de t r im i t e r e acasă . Scân­

te i le c a re n u pot a p r i n d e . G a z u l l a m p a n t 

a l m i c i l o r i l u z i i . A v e m pe t ro l , cher mon-

sieur. M ă o cup cu pe t ro l u l . Noap te b u n ă ! 

G A S P A R D (se duce la el cordial, îngrijorat) : 

M i r e e a ! ! D e c i ne se a p ă r ă t a t ă l 

d u m i t a l e ? 

E L I S E (a apărut ca o stafie în prag) : D a r 

tu de oine, mon coco ? Viens coucher, 

d'accord ? (Sc aude un geamăt de alături.) 

C i n e a gemuit ? 

M I R C E A : N u face n i m i c . î ş i r e v i n e . (Iese 

grăbit. Ies şi cei doi francezi. Apoi se 

aude telefonul, Mireea reintră, decroşează.) 

D a . D a . D a , M a r i c r i s . Poa te . E s t up i d . 

Nu-i a d e v ă r a t ! Ce fac i tu e f u g ă de con ­

cret . C u m s-o d u c ă , b ine . C r i spa t . N u 

d i s cu t ă . Mamla ? O în ţe leg , s igur , dar . . . 

nutmai î n p a r t e . M a i v o r b i m . N u , a o u m 

n-am t imp . (Afectuos.) E ş t i o t âmp i t ă . 0 

z ă l t a t ă . B i ne î n ţ e l e s că te i u besc , proasto . . . 

(închide. Gemetele se repetă.) 

în tuner ic 

Scena 5 
E ora două sau trei după-amiază. Ştefan, 

îmbrăcat, nervos, caută la telefon un număr 

care sună de mai multe ori ocupai. A izbutii 

în sfirşil să-l prindă. 

Ş T E F A N : A l l o ! C a s a de oomenz i „ M e r c u r " ? 

T o v a r ă ş e , este n e p e r m i s ! B e v o l t ă t o r !... 

A m c o m a n d a t a z i -d im inea ţ ă . . . C u m , a d i c ă ? 

A l l o ! (Comunicaţia s-a întrerupt. Ştefan 

mai încearcă o dată, inutil. Se uită la 
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ceas, sc hotărăşte să se repeadă personal. 

Ia sacoşa, dar, în clipa aceea, cei doi 

francezi intră, revenind din oraş, cu pa­

chete în mină.) 

G A S P A R D : Bonjour, Ştef , i a r tă-ne c-am î n ­

târz ia t , aceas tă v i c i o a s ă a l u a t l a r î n d 

toate m a g a z i n e l e de a r t i z a n a t , s^ar z i ce 

că v r e a să d e v i n ă o enc i c l oped i c e tno­

g ra f i c ă . 

E L I S E : Ce m i s-a p ă r u t că se poate c u m ­

p ă r a . 

G A S P A R D : E v i d e n t . N u m a i s p u n ce p l ă c e m 

ii face să ia n u m a i obiecte c a r e s c s p a r g 

s i gu r la p r i m u l pasa j de n i ve l . T o t d r u ­

m u l nos t ru e s e m ă n a t cu c i obu r i . 

E L I S E : T o a t e d r u m u r i l e impo r t an t e s în t se­

m ă n a t e ou c i o bu r i , d r a gu l m e u . 

G A S P A R D : D a , d a r c u a l e a l t o ra , n u cu 

a le ta le . S ă c a l c i pe e le , c h i a r d ac ă n u e 

o vo lup ta te , e m ă c a r o c onso l a re . 

E L I S E : E c i n i c , c a de ob i ce i , d i n c a u z a 

f o a m e i . U n p r î n z b u n amor ţe ş t e f i c a t u l 

şi a i l i n i ş t e . 

Ş T E F A N : D a , t ocma i e r a m pe p u n c t u l să.. . 

G A S P A R D (dîndu-şi seama de situaţie) : 

D a c ă c e v a nu-i î n r egu l ă , nu-ţ i face 

p r o b l e m e . 

E L I S E (înţelegătoare, cu puţină compasiune) : 

Dea l t f e l , no i , l a p r î n z n u m î n c ă m dec î t 

d o u ă s a n d v i ş u r i . 

G A S P A R D : P e c a re le-am şi l ua t . A ş a că 

totu l e î n per fec tă r e gu l ă . M a i târz iu 

i e ş im să b e m o ca fea . 

Ş T E F A N (jenat la culme) ; N u se poa te ! V ă 

rog foarte m u l t ! E u a m v e n i t ou întâr­

z i e re , a m a v u t o ş ed i n ţ ă , daT î n c î teva 

m inu te . . . 

E L I S E : S t a i l i n i ş t i t . S ă şt i i că şi î n r u l o t a 

noalstră. . . 

G A S P A R D (întrerupînd-o) : Ştef , a m f ă cu t o 

m a r e descoper i re : a ţ i c ons t r u i t mu l t . Ş i , 

d u p ă p ă r e rea m e a , de loc r ă u . O r a ş u l e 

m a i f r umos . Ş i E l i s e a fost de p ă re rea 

m e a . Nu-i aşa ? 

F U S E : I n ch i pu i e- ţ i . A c o r d dep l i n . Bucureş-

t i u l e p l ă c u t . C a m m u r d a r , pe a l o cu r i . . . 

G A S P A R D : Tais-toi ! Ş i P a r i s u l e m u r d a r , 

ce v r e i ? 

E L I S E : P r e a m u l ţ i s cu i pa ţ i pe s t r adă . 

G A S P A R D : A s t a n u se s p u n e , d o a m n ă . N i c i 

n u se v e d e . Ş i a po i , a m o exp l i c a ţ i e : 

o r i en t a l i i sânt m a i s i n c e r i , d a u to tu l af lară, 

a p u s e n i i s î n t m a i f a r i s e i , a s c u n d î n e i . 

0 fa l să î n ţe legere a c i v i l i z a ţ i e i . A i c i e 

o r g a n i c i s m , e t a l a re . P r e f e r a s t a , f a ţ ă de 

Clegtmla eng lezească , ca re se î n g h i t e . 

E L I S E : O h ! Ga ispard ! 

G A S P A R D : D a , b ă t r î n e , a ţ i cons t ru i t m u l t , 

e o t r a n s f o rma r e v i z i b i l ă , d e a c u m opt 

a n i c î nd a m fost . 

Ş T E F A N : D a . 

G A S P A R D : N u , se r i o s , crede-mă, a m v ă z u t 

des tu le ţ ă r i şi p e i s a j e . 

Ş T E F A N : E v i d e n t . 

G A S P A R D : A ţ i u r m a t foarte b i ne regu l a 

j o c u l u i , ave ţ i g r ă d i n i î n c ân t ă t oa re , pe i s a j e , 

a m i m p r e s i a că o a m e n i i s în t des tu l dc 

vese l i . . . de ce te u i ţ i c u mo f i e n ţ ă l a 

m i n e ? E l i s e , t u î l v e z i c u m se u i t ă ? 

Ş T E F A N : De l o c , ţi se pa re . V r e a u n u m a i 

să a r a n j e z c î teva ches t i i . Ş i v o r b i m la 

m a s ă . 

G A S P A R D : A i i m p r e s i a că v r e a u să-ţi f a c 

p l ăce re ? 

Ş T E F A N : N u . 

G A S P A B D : B a da . Ţi se pare că v o r be s c 

d e f o r m ă ! ? Z ă u , i n casa as ta n u se m a i 

poa le s p u n e u n c u v î n t !... 

E L I S E (practică, venind cu o faţă de masă): 

Nu te î ng r i j i , p u n e m noi m a s a , Ştef . 

T u du- lc şi a d u ce a i de a d u s . O să 

f a c em o cop roduc ţ i e — f ireşte, c u part i-

oi|Kire m a j o r ă r omânea s c ă . P u n şi pen t r u 

f iu l tău '.' 

Ş T E F A N : N u cred . . . M i se p a r e că a p le­

ca t pe teren . . . 

G A S P A B D (talonînd) : I n ce re laţ i i s în te ţ i ? 

Ş T E F A N : F o a r t e bune. . . 

G A S P A B D : A h a . Nu s c pune ches t i u nea de 

gene ra ţ i i ? 

Ş T E F A N : N u , d e o c a m d a t ă . S-a î n c a d r a t 

foar te b ine. . . 

E L I S E : I n c e s en s ? 

Ş T E F A N : I n m u n c ă , î n v i a ţ ă . . . 

G A S P A M I ) : D a r are şi o v i a ţ ă a lu i , per­

s o n a l ă ? 

Ş T E F A N : E v i d e n t . F a c e spor t . E a bona t la 

concer te . . . F l i r tează . . . D r a g i i me i , a l te a¬

m ă n u n t e , l a î n t oa rce re . 

G A S P A B D (insistă, ca să-l prindă) : T u te 

î n ţe leg i ou b ă i a t u l t ă u ? E l su feră d i n 

c a u z a . . . ? 

Ş T E F A N : P r o b a b i l c ă su fe r ă , e n o r m a l . D a r 

n u face d i n a s t a o t r aged ie . î n t r -un sfert 

de o ră s î n t î n a p o i . (Iese.) 

E L I S E : B r a v o , a i a v u t , c a d e ob i ce i , o 

i n sp i r a ţ i e exce len t ă . 

G A S P A B D (acru) : D e u n d e să şt iu peste 

ce c ă d e m ? S ă f i c i t i t h o r o s copu l ? E spe­

c i a l i t a t e a ta . 

E L I S E : N u . S ă fi m e r s pe M e d i t e r a n ă . 

C u m te-am ruga t . S ă f i l ă sa t ma r i l e nos ­

ta lg i i r oman t i c o- r evo l u ţ i o n a r e să le m e s ­

t ec i a cas ă , d u p ă o m a s ă c o n v e n a b i l ă şi 

u n b i c a r bona t . N u să m ă t îr î i l a toate 

f a l imen te l e c r a p u l o a s e a l e u n o r p r ie ten i 

c a r e şi-au p i e r du t p r e s i u n e a a fec t i vă . 

G A S P A B D : D a r , E l i s e !... E x i s t ă î n v i a ţ ă . . . 

E L I S E : Ş t i u ce v r e i să-mi spu i . Beg re t . 

N-am surâsur i l a d i spoz i ţ i e p en t r u toţ i 

c e i c u ca re a i mânca t d in g a m e l ă , a c u m , 

c î nd s î n t e s t omaca t ă de a c r o c u r i l e l o r 

pen ib i l e . Ş i oare v o r con t i n ua şi m a i pe­

n i b i l . M e r g e m şi-i d ă m c adou r i l e ace le i 

c u coane , o s ă ru ţ i c u l i r i smu l v e c h i l o r 

voas t r e gargare şi p l e c ă m în t r-un loc 

m a i dez in fec ta t de p r o b l eme m e n a j e r e . 

G A S P A R D : A f ă c u t tot c e a pu tu t , să r ­

m a n u l b ă i a t . D a r e î n c h i s în e l . r ăsuc i t . 

C r e d că e d e da to r i a noast ră . . . 

E L I S E (întrerupindu-l) : S i gu r . Să f a c em pe­

l e r i n a j pe p ă m î n t u r i l e r avag i a t e şi să a l i ­

n ă m r ăn i l e . E u n-am d rep t u l să a m o 

v a c a n ţ ă , nu-i aşa . de s oa re , de l i n i ş te , de 
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u i tare . T r e b u i e să m ă t i r i i p r i n h opu r i 

c u acoa neno roc i t ă c a r a v a n ă , c u popota 

« lupă m i n e , să m a i surî<l şi l a gazde le 

ex t a z i a t e de v e n i r e a noas t r ă . D e ce a m 

ven i t , Ja u r m a u rme i ? Să sugom am i n t i r i 

r ă m a s e î n t r e d i n ţ i ? Ah, ca, non, ]>ar 

exemple ! 

G A S P A R D : D a r tot t rebu ia să t recem pe 

u n d e v a , n u ? 

E L I S E : S i g u r : c a să r u l ă m m a ş i n a . Tc-atn 

rugat c u l a c r im i î n och i să nu v i n z i 

yaoht-ul ! Ş i , m a i a l e s , nu lui D a n tec ! 

G A S P A R D : E r a v e c h i . Îş i scosese ban i i . Ne 

l imi ta pos ib i l i t ă ţ i l e . 

E L I S E : Pos ib i l i t a tea do a r ă b d a de foame 

la p r i e t e nu l nos t ru d i n R o m â n i a ? D a , e 

a d e v ă r a t , ne-o l im i t a . D e a i n t r a î n ru fe le 

lor murda re . . . 

G A S P A R D : D r a g a m e a , mi-e greu să te în­

ţeleg. T u , oare fac i opere d e b i ne facere 

d c m i i de f ranc i . . . 

E L I S E : L e fac d i n ban i i me i ! 

G A S P A R D : Passons... Şi nu găseşt i o p ică ­

t u r ă de ca r i t a t e , o u n d ă de în ţe legere . . . ! ? 

E L I S E : Voyons, G a s p a r d , ţi-a c e r u t-o c i n e ­

v a ? N u v e z i că-ţi î n t o a r ce spa te le de 

l a î n c e p u t ? E l e p l eca t pe un p r o g r a m 

apoca l i p t i c ; no i , b ie ţ i i de no i , a v e m 

s l ă b i c i u n e a de a do r i să f im u m a n i , flă-

m î n z i , i n te l igenţ i . . . E p rea m u l t să m a i 

f im şi c a r i t ab i l i !... E r i d i co l , nu-ţi da i 

s e ama ? „ C a r a v a n a so l i d a r i t ă ţ i i " , „ în ţe le ­

ger i i m u t u a l e " . Y a c h t - u l , ce l p u ţ i n , a v e a 

p r i v i l eg i u l de a fi de taşa t . 

G A S P A R D : Lasă-mă-n pace ! Nu-mi bate 

c apu l ! Ş t i i b i ne de c e l-am dat . 

E L I S E : E r a c a d o u l m e u ! 

G A S P A R D : Să nu m a i v o r b i m ! 

E L I S E : B a să v o r b i m . Mi-am ipotecat casa 

d in M o n ton pen t r u e l ! 

G A S P A R D (surprins) : N u ! N-ai f ă c u t a s t a ! 

N-aveaî vo ie ! A v e a i o c l a u z ă c a r e te 

o p r e a ! 

E L I S E : A m călcat-o ! 

G A S P A R D (strigă) : N u ! Ta t ă l t ău v a m u r i , 

dacă v a a f l a ! 

E L I S E : V a m u r i i nu t i l . A v e r e a e o r i c u m 

t rans fe ra t ă , şti i b i n e , pe soră-mea . 

G A S P A R D : S-ar p ă r e a că te b u c u r i ! ? 

E L I S E : 1 n or ice c a z , d u p ă d e c l a m a ţ i i l e tale 

soc ia l i s te , b ă t r â n u l n-avea de a l es , r e c u ­

noaş te . 

G A S P A R D : D a r şi tu e ra i soc ia l i s tă . î m i ţ i­

nea i p a r t e a , n u ? 

E L I S E (rece) : A m c r e z u t c ă s o c i a l i smu l v a 

î n s e m n a m a i m u l t c reş t in i sm ! N-am ş t i u t 

că s i n g u r u l t ă u p r o g r a m , a t u n c i , e ra opo­

ziţia într-o f o r m ă l ă u t ă r easc ă . N-ai f ă c u t 

dec î t să a r u n c i c u v o r b e , c a să demo le z i , 

ce ? 

G A S P A R D : Ned rep t a t ea , s c u m p o ! F i i n d c ă l u ­

m e a e c l ă d i t ă pe o imens ă . . . 

E L I S E : M ă f ac i să rid ! E m a i d r e a p t ă 

l u m e a f i i n d c ă f ac eu dac t i logra f ie pe 

1 .200 de f r anc i , în loc să tai c u p o a n e ? 

F i i n d c ă seirţi i tu zece ore pe z i , î n loc 

să p r imeş t i r apoa r te de la agen ţ i i tă i de 

bu r s ă ? D a n t e c ne i a n a v a î n c a re a m 

petrecut ce le m a i f r umoase c l i pe d in v i a ţ a 

noas t r ă , d ac ă au fost, şi tu v i i să te c on ­

su l ţ i c u u n po l t ron c a re e s i s t emu l op t im 

de o rgan i z a re a c u l t u r i i m u z i c a l e ? N u 

vez i că eşti u n c a r agh i o s ? Nu vez i că 

m-ai luat p r i n f r a u d ă ? ! 

G A S P A R D : Te-am luat p r i n tăr ia dor i n ţe i 

me le de ma i b ine ! C u as ta a m c o n v i n s ! 

E L I S E : A i c onv i n s c î n d a i spus că a i o întat 

l a E l y s e e , că a i roze ta Ia b u t o n i e r ă , şi 

ma i a les că ai o m i c ă rezervă b ăga t ă î n 

ren t ă de stat , c u re î ţ i d ă d rep tu l să fac i 

pe noncon f o rm i s t u l . H a i să nu f im o rb i . 

G a s p a r d ! A l t f e l , b ă t r î n u l î ţ i alonjâ u n 

talon exac t î n p ă r ţ i l e ta lc ce le ma i se ­

d u c ă t o a r e . 

G A S P A R D : P e n t r u socru-an eu , o r i ce pretext 

să ne j e cmănea s c ă a r fi fost exce l en t , şi 

s i n g u r a m e a sat is facţ ie e că î n tre i a n i 

î l v o r î n g h i ţ i a m e r i c a n i i . M e r i t şi e u 

a t î t a b u c u r i e , n u ? 

E L I S E (sarcastic) : M a i a les ca soc ia l i s t . 

Lasă-mă să m ă dep r i nd şi e u , a t u n c i , 

cu sat is facţ ia că te-au d a t a f a r ă d in Con ­

s i l i u . 

G A S P A R D : M i n c i u n ă ! Şt i i b i ne că mi-nm 

da t d em i s i a . 

E L I S E : D a r şt iu şi c u m . 

G A S P A R D : E l i s e , n u vTei să tac i ? V ă d că 

v apo r i i O r i e n t u l u i te s u r exc i l ă . D a , v r e a u 

să fac car ieră , c a să po ţ i ieşi d in f u n d ă ­

tu ra u n d e te acreşt i i nu t i l ! V r e a u să ne 

r e v i z u i m i d e a l u r i l e noas t re şi să t r ă im 

con fo rm c u e le . V r e a u să ai u n c op i l ş i . 

dacă n u pot să ţi-1 fac , ei b i ne , ' o să-1 

c u m p ă r ă m ! Ş i de-asta te-am a d u s a i c i . 

C a să-ţi po ţ i sa t i s f ace această n evo i e , p e 

c a r e o î n ţe leg . A i c i a u de s t u i , a i v ă z u t 

c î ţ i p l o z i b r u n e ţ i m i ş u n ă p r i n sa te . . . 

N-am p r e j u d e c ă ţ i , mi-e tot u n a cu i l a s 

a r c u ş u l , c u c o n d i ţ i a să e în te b i ne ! V e i 

fi m a m ă . V e i fi n e v a s t ă de d i r i j o r . V e i 

ieşi î n c e a m a i î n a l t ă l u m e . D a r , p en t r u 

D u m n e z e u , n u t r ebu i a să ipotec i iez i c a s a . 

P u t e a m să t r ă i m onest . 

E L I S E : Ce î n s e a m n ă onest ? Să n e i a D a n ­

tec şi R o s e n b l u m to tu l ? Ş t i i b i ne ce a 

î n s e m n a t yach t-u l , d inco lo d c sen t imen te . 

F ă r ă e l , a v e a i n u m a i u n s f e r t d i n e l ev i . 

G A S P A R D : Că l ă to r i i l e noas t re pot să-i ţ ie 

l o cu l . 

E L I S E : T e înşe l i , D a n t e c a fost p î n ă î n 

J a p o n i a ! I a r c î n d v i n e de l a P a r i s a r e 

m e r e u e t i che ta ho te l u l u i M e u r i c e pe 

v a l i z ă . 

G A S P A R D : Ş i ce d a c ă a fost î n J a p o n i a ? 

Ce a r ea l i z a t ? 

E L I S E (batjocoritor) : D a r tu c e ve i r ea l i z a 

a i c i ? 

G A S P A R D : O r i c u m , s î n t mai a p roape de 

conv i nge r i l e mele şi e to tuş i pos ib i l . . . 
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E L I S E : C u r i ne i ani î n a i n t e , a ş fi spus că 

eşl i u n idea l is t . A c u m , c u să nu m a i pa ­

t i n ă m pe c u v i n t e , s p u n că eşti un prost . 

G A S PA U D : l a t ă c u m se m ă s o a r ă e vo l u ţ i a 

ta. Ş i s i n t ob l igat csă-ţi d au drep ta te . D a r 

n u p e n t r u « c u m , ei jKmtrti c l i p a c înd 

a m v i sa t că a i să po ţ i merge a l ă t u r i de 

mine . . . 

E L I S E : L a Bucu reş t i . A b i a a ş t e p t am . 

G A S P A R D : N u n u m a i la Bucureş t i . . . 

E L I S E : A i d a a ş t e p t am sub t i l e l e su rp r i ze . . . 

S p u n e , pe unde ma i ai c a m a r a z i de 

maquis ? C a să şt iu c î t ă rez i s ten ţ ă " 

ma i a m în f a t ă . 

G A S P A B D : E l i s e , ţine-ţi g u r a ! A m şi eu 

u n eşapa toa r , nu c r e z i ? 

E L I S E (cu o milă rece) : I n or ice caz , nu 

aco lo unde s-ar c u v e n i să f ie , b i e t u l m e u 

( î a s p a r d . 

G A S P A B D (izbucneşte, dar in surdină) : 

T e r m i n ă oda t ă ! Înce tează c u f r ig id i ta tea 

as ta d i s t i nsă ! Toa t e ti s-au p ă r u t d e j a 

v ă z u t e , ambe t an te , pen t ru că eşti tu an i-

be t an t ă şi-ţi por ţ i c r i z a ca pe o roch ie 

l a m o d ă . A m î n ă c r i z a , te rog. m ă c a r p î n ă 

in A u s t r i a , nom d'un chien ! (Apucă un 

vas de ceramică, din cele aduse, şi-l [ace 

praf de podea. Se liiuşteşle imediat.) Scu-

ză-niă ! (Apoi încearcă să glumească si­

lit.) D a c ă n-ni găs i t şi tu n iş te p l a s a m e n ­

te m a i so l i de !... 

E L I S E (sarcastic, în timp ce strîngc ciobu­

rile) : S î n t c e l p u ţ i n l a fel de so l i de c a 

i nves t i ţ i i l e ta le î n a c ţ i u n i c a r e ne-au 

costa t d o u ă m i l i o a ne de f r anc i v e c h i . Ş i 

p e n t r u vo i a j ţ i-am spus să c u m p e r i m ă r c i 

g e rmane , n u do l a r i , p i e r d em 18 c e n t i m e 

l a f r anc . C u an t i t a l en tu l po care-I a i la 

a f a c e r i , m ă m i r c ă n u ne-au da t î n c ă 

a f a r ă d i n casă . 

G A S P A R D : S î n t u n ar t i s t , E l i s e ! 

E L I S E (cupant) : M-am l in i ş t i t . 

G A S P A R D : Ş i c a r e c î ş t igă . S i g u r că n-am 

v i l a I u i D a n t e c , n i c i Ro l l s-u l l u i u l t i m u l 

t i p , 69 , f i i n d c ă n-am b i s cu i ţ i i şi f i l a tu ­

r i l e l u i . C î n d v a f i n a ţ i o n a l i z a t , n-o să 

te m a i s f ideze . I n s c h i m b , m u z i c a n u v a 

f i , ea e i n t e r n a ţ i o n a l ă . V o m c u m p ă r a tre i 

c op i i , p a t r u , d a c ă v a fi n evo i e , şi tot c e 

v e i v i s a . oricât d c s c u m p . TAimea v a î n ­

ţelege că n u m a i p u t e m merge a şa , că 

e n evo i e d e o u m a n i z a r e . 

E L I S E : Ş t i i ce ? Aşteaptă-1 p e Ş te f să-i ţ i i 

d i s c u r s u r i l e a s t e a . De ş i a m i m p r e s i a că 

şt ie şi e l c e v a î n ma te r i e !... (Intră Şte­

fan.) 

Ş T E F A N : T o t u l e î n r egu l ă ! ? ! 

E L I S E : A s t a e o ve s t e sau o î n t r eba re ? 

(Ştefan constată că ei n-au pus masa, 

cum promiseseră.) Ş t i i , Ştef , ce o m d is ­

c u t a t n o i î n t i m p u l absen ţe i ta le ? Ne 

g â n d e a m să m e r g e m s-o v e d e m şi pe 

S a n d a . 

Ş T E F A N : P e n t r u c e ? 

G A S P A B D : P e n t r u că v r e m să v ă f im de 

folos. Cu a c o r d u l t ă u , b i ne în ţe l es . E l i s e 

a r i ' o i n t u i ţ i e e x t r a o r d i n a r ă şi foarte 

m u l t tact. Poa t e a m pu tea găsi o so lu ­

ţie. Ş t i i că S a n d a ţ i ne l a m i n e . 

Ş T E F A N : Da . Ş t i u . D e o c a m d a t ă , să s t ăm la 

m a s ă . 

G A S P A B D : N-o lua ca pe o i nge r i n ţ ă , d a r 

cred că e c o n v e n a b i l p en t r u toţ i . . . 

Ş T E F A N : S i g u r că , d a c ă e r a e a a i c i , a v e a m 

a l t ă o rgan i z a re . 

E L I S E (mordantă) : N u ne-am g î n d i t l a or­

gan i z a re . In gene ra l , nu o rgan i z a rea 

voas t ră ne in teresează . 

G A S P A B D : E x a c t . Cît a spec tu l m o r a l , 

l i n i a i ) . Aco lo c red că ne-am pu tea a duce 

c on t r i b u ţ i a . Ne da i v o i e ? (Cum Ştefan 

nu răspunde.) C a s a voas t r ă a r p u t e a să 

a r a t e magn i f i c . 

Ş T E F A N (obstinat) : 0 să a ra te magnif ic , ! 

N u v ă î n d o i ţ i de a s t a ! (Se apucă să mă­

ture cioburile.) To t ma i magn i f i c ! (Iro­

nic.) D a r ce , a u şi c ă z u t b ombe ?... 

în tuner ic 

Scena 6 

Masa s-a prelungii pînă spre seară. Co­

mesenii sint euforici. 

E L I S E : Ştef , ne-ai î n d o p a t c a pe n i ş te 

porc i . C i ne a g ă t i t toate g r o z ăv i i l e a s t e a ? 

G A S P A B D : F a b u l o s , b ă t r î n e . A i a j u n s ş i tu , 

d ec i , l a c o n c l u z i a c ă o m a s ă b u n ă e j u ­

m ă t a t e d i n r a ţ i u n e a n o a s t r ă de a f i ! ? 

E L I S E : î m i d a i vo i e să-I î m b r ă ţ i ş e z pe 

aces t b r a v c a m a r a d , î n n u m e l e f am i l i e i 

B o n n a l d ?.. . (7/ sărută pe Ştefan.) 

G A S P A R D : A s t a e a d o u a j u m ă t a t e ! 

E L I S E : . . . î n a i n te de a merge I a v om i t o r i u ? 

(0 ia spre baie.) 

Ş T E F A N : Ţi-e r ă u ? 

G A S P A R D : N u , p en t r u s i lue tă . N-are gre­

ţu r i ve r i t a b i l e . Deş i î ş i d ă m u l t ă oste­

nea l ă . 

E L I S E (din uşa băii) : Bye ! „ S a r m a l o u t z e 

i n foi de v i t z a . Cou y a o u r t " . (Iese.) 

Ş T E F A N : Poa t e , î n t r-adevă r , n u î i e b ine . 

G A S P A R D : N e t'en fais pas, s e r ă s f a ţ ă . A 

m î n c a t de p a t r u or i . F a c e o i nd i ges t i e 

m e d i o c r ă . A v e m o m i e de b u l i n e l a no i . 

p en t r u or ice . I u b i t u l e , t rebu ie să î n ţe l eg i 

c ă n u se m a i poa te face n i m i c de-ade-

vă r a t e l e a , c u a t î t e a an t i sep t i ce . S î n t e m 

an t i s ep t i c i z a ţ i l a or ice . 

Ş T E F A N : E u a ş fi z is . . . s ter i l i . 

G A S P A B D (n-a auzit) : E x a c t . D i agnos t i c u l 

e b u n . A t r ecu t v r e m e a m a r i l o r in fecţ i i ! 
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V r e m e c î n d i e ş e am i n s t r ad ă c u Char-

lotte şi s t r i g a m A bas Ies oochons ! Vive 

la sociale ! Şi-şi a r ă t a ch i l o ţ i i roş i i . E a , 

d a , ea şt ia să v o m e z e ! No i î n g h i ţ i m h a ­

pu r i . D e toate f e l u r i l e . N u ş t iu de c e 

a m uneo r i i m p r e s i a c ă „Ies cochons" s î n ­

t em no i . N u te u i t a i r on i c . E o d i spe ­

r a r e u n i v e r s a l ă , să a i b ă f iecare m a i mu l t . 

Mai mult ! Pour dc la merde ! P e n t r u 

a se duce pe u r m ă î n ba i e , c a să-şi păs ­

treze s i l ue ta morală. Căci n imen i n-are 

c u r a j u l s ă r e n u n ţ e l a e a de-a b i n e l e a , să 

r ecunoască c ă e u n po rc . 

Ş T i E F A N : E şi g r eu . 

G A S P A R D : D e tre i o r i merde ! H a ! M ă ­

c a r asta, d ac ă a r f i g ra tu i t . D a r a c u m 

s-au găs i t u n i i să r a ţ i ona l i z e ze şi ce d ă m 

a f a r ă , c a să a v e m m a i m u l t ă m î n c a r e , 

l a p o p u l a ţ i a c a r e n u î nce tează să f u r n i c e , 

şi să f u rn i ce . . . Ş i n o i o 6ă a v e m p a t r u 

c op i i , î n ţe l eg i ? De-mp rumu t , c u b a n i , 

o r i c u m . S ă m ă n â n c e şi e i , s ă r i d i c e şi ei 

ş t ache t a f u r n i c a r u l u i . A ş a se z i ce , să 

r i d i ce ş tacheta . A v e m nevo i e şi n o i de 

u n b l a z on . Ca re să ţ ie l o c d e speran ţe . 

T r e b u i e să ne d e v o t ă m ş i n o i , să ne 

c h e l t u i m soc i a lmen t e . A h , Char l o t t e e r a 

d e c a r n e ! M ă ţ i nea p e s i m ţ u r i . T u m a i 

şti i ce-s a l e a s i m ţ u r i , b ă t r â ne ? 

Ş T E F A N : T u m a i o în ţ i l a v i o a r ă ? 

G A S P A R D : A i v r u t să f i i i r on i c , d a r n u 

reuşeşt i . (Aduce vioara, cîntă „Balada" 

lui Ciprian Porumbcscu.) I ţ i m a i a d u c i 

a m i n t e ? 0 c î n t a m î n 6 istrot-ur i . N u e r a m 

d o m n u l p ro fesor ca re şi-a v i n d u t yach t-u l 

şi a l u a t c a r a v a n a să p o a t ă v e n i l a p r i e ­

t e n u l s ă u . E r a m u n o m v i u ! N u cîşti-

g a m 7000 de f r a n c i pe l u n ă c u lecţ i i le . 

I n s c h i m b , c î n t a m l a v i o a r ă ! Ş i c u m ! 

A m fascinat-o pe această b u r g h e z ă rece . 

E a , d a c ă v r e a b a n i a c u m , dacă-m i n u ­

m ă r ă o re l e , e f i i n d c ă n u m a i a ude m u ­

z ică . Ş i mi-e t e a m ă că şi tu n u m e r i r u l ­

m e n ţ i i , s a u c e d r a c u ' f a c i , f i i n d c ă n u 

m a i a u z i . A s c u l t ă a i c i ! (Mai cîntă.) Du-te, 

d o m n u l e , cazi-i î n g e n u n c h i S a n d e i , f i i 

u m a n , n-aveţ i c e p i e rde . L a s ă p r i n c i p i i l e 

l a d r a c u ' ! P r i n c i p i i l e s î n t j u s t i f i c a rea s i ­

l i t ă a t u t u ro r n e p u t i n ţ e l o r noas t re . C u m 

m o r a l a c j u s t i f i c a r ea consecven t ă a i n c on ­

secvenţe lor noas t re . T u ţ i i să f i i „con­

s e c v e n t " . C u c i n e ? 

Ş T E F A N : C u m i n e î n s u m i , d r agu l m e u . C u 

fe lu l m e u dc a gând i l u m e a . C a r e poa te 

să v i se p a r ă u n i l a t e r a l . D a r c s i n g u r u l 

c a r e î i a s i g u r ă t r a n s f o rma rea . Ce l p u ţ i n , 

l a no i . 

G A S P A R D : T r a n s f o r m a r e a i n c c ? I n 

s u c u r s a l a c u i ? Că n u p u t e ţ i face p r ă v ă l i e 

pe c o n t p r o p r i u . N u m a i poa te n i m e n i . 

U i te ce s in teţ i v o i ! (Cîntă din „Baladă".) 

A s t a ! Şi a s t a . (Cîntă din „Ciocirtia".) 

Ş T E F A N : N u n u m a i as t a !... 

G A S P A R D : R e s t u l c s t a n d a r d i z a r e . A t en ţ i e ! 

I n t r ă î n casă ! 

Ş T E F A N : C i n e ? 

G A S P A R D : S t a n d a r d i z a r e a . M o n s t r u z âmb i ­

tor . Y a c h t - u l nos t r u e r a s u p e r b : l a Doau-

v i l l e m a i e r a u o m i e . D u l a p u l t ă u , s u ­

p e r b : m a i s î n t o m ie . Ş i , c u c î t f u g im 

s p r e u n i c , g ă s i m m a n u f a c t u r a şi s e r i a 

m a r e . T inere ţea noa s t r ă e r a e x t r a o r d i n a r ă , 

Ş te f ! 

Ş T E F A N : M a i s în t o m i e . 

G A S P A R D : R i n e a r f i ! D a r n u m a i s î n t a l e 

noas t re . C u m b ă i a t u l m e u n u m a i e a l 

m e u . Ş i n i c i a l t ă u nu-i a l t ău . . . 

Ş T E F A N : J u d e c i p r ip i t . 

G A S P A R D : E v i d e n t . (Extrem de cald.) N u 

v r e i să-ani s p u i ce s-a î n t â m p l a t î n aceşt i 

a n i ? 

Ş T E F A N : N i m i c . A m p rogresa t î n toate do­

men i i l e . A ş a c u m ai v ă z u t . 

G A S P A R D (sarcasm tandru) : D a . D a r î n t r u ­

cât, î n c a d r u l s i s t e m u l u i , ex is tă 6 m i c ă 

p r o b l e m ă de f am i l i e âncă n e r c z o l v a t ă , c u 

t o t u l i z o l a t ă şi l oca l ă , ântre o m i e fe r i ­

c i t e , a i v r e a să f i i de a c o r d să î n c e r c ă m 

să n e a d u c e m m o d e s t a o o n t r i b u ţ i u n e l a a¬

m e l i o r a r e a ei p a r ţ i a l ă ? 

Ş T E F A N (cedind, în sfîrşit, cu abia simţită 

ironie) : D a c ă a s t a v ă face p l ăcere . . . 

p o f t i ţ i !... Faites comme clicz vous !... 
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P A R T E A a ll-a 
Casa u nde s-a mu t a i S a n d a e m a i cochetă d c c i t cea l a l t ă şi a r c î n c a o Î ng r ă ­

m ă d e a l ă de l u c r u r i de a r t ă , p u se c a m d i s p a r a t , d a c ă (nu şi c u o o a reca re os ten ta ţ i e . 

Vizita E l b e i a î n c e p u t d c m u l t . Ce le d o u ă f eme i p a r , p e n t r u u n och i nea ten t , c o r d i a l e 

şi. deş i N-an c unoscu t a b i a a s t ă z i , îşi z imbe s c m e r e u , c a d o u ă f i i n ţ e p rospe re şi 

in te l igente . 

Scena 7 

E L I S E : P r o b a b i l , l o t u ş i , u n b ă r b a t . (Sanda 

zimbeşte.) M i se p a r e n o r m a l . 

S A N D A (zimbet echivoc) : N o r m a l . 

E L I S E : Şi . . . d u r e a z ă ? 

S A N D A : C a toate l u c r u r i l e d e p e p ămân t . . . 

E L I S E : Ş i , b i ne î n ţ e l e s , Ştef n u s-a pu tu t 

a c omoda ! ?... 

S A N D A : N i c i n u c r e d c ă a ş t i u t . 

E L I S E : E i , c u m ! ?... D a r l u c r u r i l e a s t e a , 

t rebu ie să f i i c omp l e t l i ps i t d e a t en ţ i e 

ca mi... 
S A N D A (zirnbind) : Să a d m i t e m . 

E L I S E : N u j u r , d a r a m s e n t i m e n t u l că s o ­

ţ u l me i i a r f i ma i . . . o comodan t . 

S A N D A : D a ? 

P I L I S E : N u i s-a p u s p r o b l e m a , d e o c a m d a t ă . 

E î n c ă î n s t a d i u l c î n d „ s î n t em fer ic i ţ i " . 

S A N D A : A s t a e a d m i r a b i l . 

E L I S E : Ş i s pune-m i , d a c ă n u te agase z , a i 

p l a n u r i ? 

S A N D A : C u c i ne ? 

E L I S E : E / i , bien, c u . . . n o u l v e n i t . 

S A N D A : N u , n-am c i n e şt ie c e p l a n u r i . 

(Ride.) D e a l t f e l , „ n o u l v e n i t " a p l eca t . 

E L I S E : U n d e ? 

S A N D A : D i n v i a ţ a m e a . A v e n i t ş i a p le ­

ca t . I-am d a t p a p u c i i . 

E L I S E : N u în ţo leg . 

S A N D A : I-am da t u n conced i u nelimitat. 
(Zimbeşte mereu.) 

E L I S E (zirnbind şi ea) : D e c e ? 

S A N D A : E r a c a m tr ist . N u s c a c o m o d a 

n i c i e l . 

E L I S E : C u ce ? 

S A N D A : C u s o a r t a . E u l-am l u a t c a porte-

bonheur. M i s-n p ă r u t foar te f r u m o s . 

E L I S E : De tes t f r u m o ş i i , n u p r e a s în t m a s ­

c u l i . I n p l u s , d a u şi f i xa ţ i i . Ş i u n b ă r ­

ba t , c u m s imte c ă a i f ă c u t o f i xa ţ i e , te 

p l a n t e a z ă . M a s c u l u l e a l t c e v a : l-ai gol i t , 

l-ai d ep ă ş i t . O e x p e r i e n ţ ă , n u ? 

S A N D A : N u p r e a a m expe r i en ţ ă . . . 

E L I S E (ride) : G r a v , d r aga m e a . Voijons, 

n i c i e u n u s î n t o enciclopedie. (Povesteş­

te.) L a 18 a n i , t a t a m-a l u a t c u e l c a s e ­

c re ta r ă . A s i a , A l a s k a . . . I n A f r i c a de N o r d 

a v e a i c e să-ţi o fer i . T r ă i s e m , I a c ă l u ­

gă r i ţ e , î n obses i i . C l a u d e , ca re m ă c u r t a , 

ora s pe l b , b o v a r i c , n-avea ca r i i ră de a f a ­

c e r i , b ă t r i n u l 1-a î n l ă t u r a t , m ă des t i nase 

u n u i v ă r , G a s t o n , m a r e m o ş t e n i t o r — 

nu-mi p l ă c e a de loc . A m su fe r i t . Ţ i n e a m 

f e m e i a d i n m i n e cons t r î nsă . Intr-o z i , î n 

A f r i c a , m i-am s p u s : serveşte-te, E l i s e , 

aceşti e feb i î ţ i s t a u l a d i s poz i ţ i e , f ă r ă 

consec in ţe . A m a les u n u l , l-am p l ă t i t 

cop ios — e r a m fec ioară . A p o i , î n v o i a j , 

m-am m a i fo los i t d c o î ţ i v a . Aceeaş i m u n ­

că . C ins t i t , c u p l ă c e r e . P l ă ce rea e d r e p t u l 

f i ecă ru i a , n u ? I-am s p u s to tu l l u i G a s p a r d . 

A m m a i a v u t u n a m a n t , d a r î n c u r c a l u ­

c r u r i l e , d.ădca î n patos . L a î n c e p u t m-a 

a m e ţ i t , m-a d i s t ra t . O r i c u m , p u ţ i n ro ­

m a n t i s m face b i ne . M ă p r e g ă t e a m să-l 

i u besc . A ş fi ţ i n u t foar te mu l t . E l se ran-

go r j a tot m a i m u l t d e l i t e r a t u r ă , m-a des­

c u r a j a t , n u s u po r t . E x i s t ă o m ă s u r ă î n 

toate , n u ? 

S A N D A : A d e v ă r a t ! 

E L I S E : E r a m crescu tă l a m î n ă s t i r e , î m i 

r e s p e c t a m f i i n ţ a , t o t u ş i m ă u m i l e a m , d a r 

n u m a i f a ţ ă de D u m n e z e u . U n b ă r b a t 

c a r e v r e a să te i n v a d e z e c u s u f l e t u l I u i , 

c u i de i l e l u i , e u n s a c r i l e g i u . A d e v ă r a t u l 

f e m i n i s m , d r a g a m e a , n u e s oc i a l , să 

m u n c e ş t i ega l ; c i să te p ă s t r e z i neobse­

d a t ă , n e v i o l a t ă i n te r i o r . Ce c r e z i ? 

S A N D A (uluită de ce aude) : C r e d că po­

vesteşt i a d m i r a b i l . S î n t poveş t i , n u ? 

E L T S E (dind înapoi, cu un rîs monden) : 

E v i d e n t . P r o b a b i l că n i c i a v e n t u r a c u 

b ă r b a t u l pe c a r e l-ai p ă r ă s i t nu-i dec î t 

o poves te . . . 

S A N D A : A i d rep ta te . 

E L I S E : S î n t e m ch i t . (Rid rece, apoi tac.) 

D e fapt , n u eşti o feme ie c a r e c a u t ă 

expe r i en ţ e . P a r i foarte a t aşa t ă . Ş i , apo i , 
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ce poate să a d u c ă un b ă r b a t decî t o a l tă 

faţă a ace lu i aş i c l i şeu ? Consolează-te : şi 

no i ne-am p l a f ona i . De-a ia e b ine să n i c i 

n u p l on j e z i p rea ad i ne . 

S A N D A (etntârind-o, la ritului ci): A m con 

v i nge rea că îl i ubeş t i l o tuş i pe G a s p a r d . 

E L I S E : A h , î n t r-adevă r ? C red că da . î l 

iube.se, c u m s p u n e M a l r a u x , pen t ru c i l 

a m mod i f i ca t in e l . M a i exac t , pen t ru 

oit l-am f ă c u i să p i a r d ă . (Ride.) M ă s imt 

m e r e u ob l i g a t ă să-l fae să p i a r d ă , ea să 

î n s e m n c e v a in och i i l u i . Ve z i eă s înt 

s i nceră c u d u m n e a t a . 

S A N D A (zîmbind) : D i m p o t r i v ă , rn inţ i cu o 

p l ăcere n e b u n ă . 

E L I S E : A i drep ta te . Ce-mi ma i r ămâne .' 

(Rid, apoi tar.) Dac ă . to tuş i , a i a v u t o 

a v e n t u r ă , de ce n u te î n t o rc i , a c u m că 

s-a t e rm i n a t ? 

S A N D A (zîmbind) : A s t a e, de fapt . s copu l 

v i z i t e i , nu-i aşa ? 

E L I S E : S ă z i c em . D a r n u c. Ţ i n e a m m u l t 

să te v ă d . I l c u n o s c pe Ştef . I I şi i u besc , 

î n t r-un fel . Ş i p e d u m n e a t a , p r i n dele­

gaţ ie . In f a m i l i a noas t r ă a i u n post f i x . 

ţ i-am a d u s şi c adou r i . N u ş t i am e x a c t 

c u m eşt i , d a r a v e a m d i spoz i ţ i a să deve ­

n i m p r i e t ene . M-a izb i t i deea eă n u te 

găseşt i aco lo u n d e t r ebu i a să f i i . M-am 

g î n d i t : poate a găsit ceva. A m fost c u ­

r ioasă . A m ven i t . 

S A N D A : N-am găs i t n i m i c , E l i s e . D a r s î n t 

a i c i c a să c au t . Să m ă cau t . 

E L I S E : Ş i no i , să ş t i i , or ic î t a r p ă r e a de 

c i uda t . 

S A N D A : V o i c e c ău t a ţ i ? 

E L I S E : Un soi de i ned i t , n u şt iu n ic i eu 

c u m să-i s pun . . . L a î n c e p u i se n u m e a 

exo t i sm . No i s î n t em o a r e c u m obligaţi să 

c o n s u m ă m : d r u m . pe i sa je , n o u t ă ţ i . E o 

ches t i u ne d c s t a nda r d , î n ţe leg i ? 

S A N D A : Pe r f ec t . 

E L I S E : A v e m o ra tă a s c h i m b ă r i i foarte 

ma re . G a s p a r d , î n s i n e a l u i . o de tes t ă , eu 

m-am adap ta t . E l . c u tot s o c i a l i smu l l u i . 

i ubeş te t r ad i ţ i i l e . E u , cu toate t r ad i ţ i i l e 

me l e . s a u poa te t ocma i d i n c a u z a lor. . . 

T r e b u i e să fie şi l a v o i c a m la fe l , n u ? 

S A N D A : N u prea . . . E u fac par te d in aceeaşi 

c l asă c u Ş te f an . M-a luat d in l i c eu , t a l a 

e r a c ro i to r . 

E L I S E (examinînd scurt obiectele de lux 

dimprejur) : A h 

S A N D A (zimbeşte) : N u s în t m o ş t e n i r e . 

(Mai grav.) Le-am r î v n i t de c î n d e r a m 

fa tă . N u pen t r u m i n e , p e n t r u cop i i i me i . 

E u m-am n ă s cu t într-o g r o a p ă a B u c u -

reş t i u l u i , a z i , b i ne î n ţe l es , s înt b l o cu r i . 

A m do r i t şi e u o r e v an ş ă , e r a u o a m e n i 

c a r e ne u m i l e a u . A m dor i t n i ş te roch i i 

c u r a t e , p u ţ i n ă s t i m ă — c r ed că de a i c i 

a î n c e p u t to tu l . 

E L I S E : A . dec i n u eşti c o m u n i s t ă p r i n ma ­

r i a j ? 

S A N D A : N u . S i gu r , Ş te f an mi-a î n t r e ţ i n u t 

î n m o d b o t ă r î t o r c red i n ţ a , m a i a l es că 

a m s t r ă b ă t u t î m p r e u n ă momen t e gre le . 

Neno r o c i r e a u ne ş t e , şti i b ine . 

E L I S E (subtil) : O ş t i u , tocmai f i i ndcă n-am 

trecut , c u G a s p a r d . p r i n nenoroc i r i . {Zim­

beşte cu puţină amărăciune.) A d e v ă r u l e 

că n i c i n-am prea avu t t imp, ne-am de-

mena t , a m c ă l ă t o r i t imens . Ş i , apo i , noi 

nu ne-am p ropus să s c h i m b ă m l u m e a , 

a m preferat ! s-o b î r f i m , e ma i como:! . 

M-ai î n t reba t ce c ă u t ă m v a r a pr in ţări 

s t r ă i ne : e s i m p l u , sub iec te de conve r ­

saţ ie pen t r u res t u l a n u l u i . De conversa ţ i e 

şi de b î r f ă . Cu un o u v î n t , p r ie ten i . V o i , 

î nsă , \ -aţi p ropus să schimbaţi, nu-i aşa ? 

S A N D A : D a , ne-am p ropus . 

E L I S E : Ş i a ţ i r e a l i z a t , to tuş i , c e v a . nu-i 

aşa ? (Priveşte din nou împrejur, la mo­

bile, nu fără oarecare maliţie.) 

S A N D A (văzîndu-i privirea) : E l i s e , a m o 

fa tă . Ş i fa ta m e a t rebu ie să t r ă i ască f ru ­

mos . F i i n d c ă eu . la v i r s k i e i , a m t ră i t 

u r î t , 

E L I S E : Des igur . . . des igur . D a r Tala n-are, 

t o tuş i , nevo ie . . . d e un med i u f am i l i a l ? 

S A N D A : A r e . F o a r t e m u l t ă . Ş i de u n u l so­

c i a l . Ş i de u n u l mo ra l . Ca toţi t iner i i . 

E L I S E : A t u n c i , mi-e m a i g reu să te p r i ­

cep . . . Poa te , Ştef e i m o r a l ? 

S A N D A : N u . (Zimbeşte.) C e l p u ţ i n , n u în 

s en s cu ren t . . . 

E L I S E : O spu i ou u n so i de p ă re re de r ă u . 

S A N D A (dur) : T e î nşe l i . 

E L I S E : l a r l ă - m ă . (Tăcere.) Ş i p en t r u b ă i a t , 

n i m i c ? 

S A N D A (blînd) : H a i să v o r b i m desp re a l t ­

c e v a . . . 

FLISE : D'accord. 

S A N D A :Cum e m o d a la Pa r i s '.' 

E L I S E : O, d a r s î n t em p lecaţ i de d o u ă l u n i ! 

C i r cu l ă z v o n u l c ă se v a p u r t a l ung , 

m a x i . D o a m n e l e cu p ic ioare f r umoase v o r 

t r im i te u n protest . S p e r că-1 s emnez i . 

S A N D A (zîmbind) : S i gu r . (Apoi, grav.) 

Bă i a t u l m e u e u n u l d i n o amen i i c omp l e t 

l ips i ţ i de a p t i t u d i nea de a ce re . S a u de 

a r î v n i . To t ce p o ţ i să fac i m a i b u n pen ­

tru el e să-1 laşi i n pace . 

E L I S E (zîmbind) : Aii, bon 1 C e l e b r a „cr i ză 

a c o m u n i c a ţ i e i " de c a r e s î n t p l i ne r e v i s ­

tele noas t re . 

S A N D A : De loc . T e înşe l i d i n n ou . 

E L I S E (vrînd să se ridice) : M i se p a r e că 

a m î n c e p u t să te obosesc . 

S A N D A (o reţine, zîmbind) : I a t ă că te î n ­

şeli şi a treia oară ! (O reaşază, apoi, cu 

un ton, de data aceasta, sincer.) D r a g a 

m e a , c r e d c ă a m găs i t c e c ă u t a m . U n 

ro l . 

F L I S E : Ce ro l ? 

S A N D A : D e m a m ă . (îşi dă seama că Elise 

n-are copii.) 0 să m ă î n ţe l eg i m a i greu . . . 

E L I S E (uşor atinsă) : C r e d că aş i zbu t i să 

te î n ţe leg . D a c ă a i vrea-o c u a d e v ă r a t . 

S A N D A : E des tu l de s i m p l u . l i n i a j u t co ­

p i i i , pe f iecare î n a l t fel : s t î n d l i n g ă 

u n u l , p l e c î n d de l î n g ă ce l ă l a l t . 
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E L I S E : D a r de c ine î i a p e r i tu , d c fapt ? 

S A N D A (după o pauză) : C red că de moar te . 

E L I S E : Cop i i i tă i s i n t b o l n av i ? (Sanda în­

cuviinţează.) G r a v ? (Sanda dă d'ui 

cap.) î m i p a r c s i n ce r r ă u ! Ş i ex is tă v r e o 

s p e r a n ţ ă ? 

S A N D A : T o c m a i a i c i c r e d că e boa la . I n 

d o m e n i u l speran ţe i . 

E L I S E : Se tem de moar te ? 

S A N D A : I b m ! 

E L I S E : Tntr-un mod exage ra t ? 

S A N D A : Nu . . . 

E L I S E : D a r toţi o amen i i se tern de moarte. 
Şi noi . . . 

S A N D A (zîmbind) : To ţ i , a f a r ă de cei ce 

a u şi mur i t . 

E L I S E (derutată) : E v i d e n t !... 

S A N D A : D a r cîţi s int cei ce n-au mur i t ? 

E L I S E (evaziv) ; A h ! ?... a i c i i n t r ă m î n do­

m e n i u l f i lozofiei si a l meta fore i . (Face 0 

schimă de dezgust.) 

S A N D A : F i e c a r e s î n t e m o f i lozof ie şi o m e ­

ta foră . A tră i d inco lo d c o f i lozof ie şi o 

me t a f o r ă , nu c r e d că s c poa te . 

E L I S E : C i ne te-a î n v ă ţ a t as ta ? 

S A N D A : L a î n c e p u t , Ş t e f an . A c u m . f i i ca 

mea , Mar i a-Cr i s t i na . 

E L I S E : Nu te s u p ă r a . S a n d a , c r e d că î n cep i 

să d r ama t i z e z i . O femeie , c î n d e p u ţ i n 

g ra ţ i oasă , aşa einm eşti d u m n e a t a , n u se 

î n c u r c ă de-a b ine loa cu nici o f i lozof ie — 

a r paraliza-O. E a i a . p u r şi s i m p l u , fi lo­

zof ia o m u l u i pe oarc-1 i ubeş te . 

S A N D A (nevrînd să insiste) : Poate . 

E L I S E : Şt c u m v i a ţ a e o p e r m a n e n t ă ten­

taţ ie de a iubi . . . S a u a i c i nu ma i eşti de 

acord ? Cunosc , î n F r a n ţ a , des tu i o a m e n i 

şi femei care-şi iau impu l s i u n i l e l o r s a u 

insa t i s fac ţ i i l e lor drept doctrină şi clădesc 
pe ele se r i i î n t reg i de r a ţ i o n a m e n t e . D a c ă 

v i a ţ a le-ar fi ofer i t a l te so l u ţ i i , s c h i m b a u , 

c u aceeaşi î n v e r ş u n a r e . f i lozof ia . n r su-

inen te l c r ă m î n î n d l a fel de logice. N u , 

d r a g a m e a , dacă a m o b ţ i n u t c e v a î n a¬

ceşti a n i e să n e d e b a r a s ă m de or ice 

fumisterie teoret ică . D e fap t , s în t c o n ­

v i n s ă eă n ic i tu nu fnci a l t c e v a decît că 

îţ i adap tez i p r i nc i p i i l e l a n i ş t e do r i n ţ e , 

aşa c u m e n o r m a l . S ă n ă t a t e a noas t r ă de­

p i nde de as ta . D i n fer ic i re , no i , î n Oc c i ­

dent , a m înţeles-o m a i repede . C r ed că 

a v e m m a i m u l t ă f r anche ţe . V o i d r a m a ­

t i za ţ i , î n c ă . p r i nc i p i i l e . V ă p r i veş te . A fa r ă 

de c a z u l că totu l e s i m p l ă coche t ă r i e . 

S A N D A (vexată, dar politicoasă): Se poate . 

E u a m p leca t de acasă d in coche t ă r i e . 

E L I S E : N u . A i p leca t pen t r u că a i gus tu l 

d r ame i . D u m n e a t a v r e i să afirmi n e ap ă ­

r a t c e v a , şi î n c ă n u î n ţ e l eg ce . 

S A N D A : Pon te v r e a u n u m a i să trăiesc ! (A 

fost aproape un strigăt, teribil de sincer.) 

E L I S E : Şi c i n e te î m p i e d i c ă , Ştef ? 

S A N D A : D a . M ă î m p i e d i c ă şi pe m i n e , şi 

p e ce i la l ţ i . (Pauză.) 

E L I S E (precaut) : D a r toţi b ă r b a ţ i i , în tr-un 

fe l , p en t r u n e v o i a lor de a f i rmare . . . 

S A N D A : N u m a i e v o r b a de nevo i a lor de 

a f i rma r e . E l s-a a f i rma t a c u m 1 5 — 

20 de a n i . P e v r e m e a aceea , trăiam. 

E L I S E : Ş i a c u m ? 

S A N D A : A c u m (zimbet) ne a c o m o d ă m . S a u 

n u şt iu c u m să-ţi s p u n . (Apoi.) I ţ i p l a c 

p r ă j i t u r i l e m e l e ? 

E L I S E : E x c e l e n t e . (Se mai serveşte.) 

S A N D A : A c u m c o n s u m ă m . 

E L I S E : D a r m u n c i ţ i ! N u ? 

S A N D A : C a toa tă l umea . 

E L I S E : Ş i a t u nc i , u n de e d r a m a ? 

S A N D A (rîzind, fiindcă simte că nu poate 

comunica) : N i c ă i e r i , E l i s e . A m v r u t să 

m ă f ac i n t e resan t ă . 

E L I S E (uşor agresivă) : î m i da i vo ie să-ţi 

s p u n eu ? D r a m a e că nu-1 ma i i ubeş t i . 

E un l u c r u n e p l ă c u t , d a r n u d i s t r ugă to r . 

D i n p ăca t e , la d u m n e a t a se c o m p l i c ă c u 

o f ire abso l u t i s t ă . 

S A N D A : „ N e u c o m o d a n t ă " . 

E L I S E : E x a c t . 

S A N D A (ironic) : A i c i a i d rep ta te . 

E L I S E : I n s f î rş i t ! (Rid amîndouă, rece.) 

S A N D A : A m în ţe les t o t deauna i ub i r e a a l a n ­

da l a . C î n d „ n o u l v e n i t " a ven i t . . . 

E L I S E : A h ! To t u ş i ! V r e i să s pu i că era 

p r e a t î r z i u . 

S A N D A : Nu . . . E r a ma i p u ţ i n „ n o u " decî t 

o r i c a re . Intr-o z i , î n m o d fa ta l , a î n c e p u t 

să-mi poves tească s i n gu r e l e l u c r u r i pe 

ca re le t ră ia c u a d e v ă r a t , i nsa t i s fac ţ i i l e . 

E L I S E : O h , ne fe r i c i t e ! D a r c a p c a n a m a r e a 

f iecăru i b ă r b a t e b i og ra f i a , nu şt iai ? 

C î n d a l u n e c i în b iogra f i c , eşti p i e r du t ă . 

Mi-au t rebu i t m u l ţ i a n i s-o î n v ă ţ . 

S A N D A : I n sa t i s f ac ţ i i l e l u i e r a u bana l e . P o a ­

te a r fi t rebu i t să i le î m p ă r t ă ş e s c . . 

E L I S E : D r a g a m e a S a n d a , şi m ie î m i p l ace 

să fac ca r i t a t e . D a r n u c u m i ne . E o 

c hes t i u ne de educa ţ i e . M ă devo te z o r i cu i , 

o r i c ă re i v i c t ime . U n e o r i , s î n t c a p a b i l ă să 

şi cedez . D i n c a p r i c i u . D a r nu dau vo i e 

n i m ă n u i să î n t i n d ă m î n a spre i n i m ă . N u 

e n ic i m o d e r n , n i c i i g ien ic ; c u un cu-

v î n t , nu se m a i poa r t ă . . . To t u ş i , b ă r b a ţ i i 

aceş t ia , m a i p u ţ i n educa ţ i , cer. 

S A N D A : D a c ă m-a d e cep ţ i o n a t , e f i i ndcă 

n-a c e r u t m a i m u l t . N u n u m a i de la 

m i ne , de la v i a ţ ă . S-a t î ngu i t . A t recu t . 

E L I S E : Ş te f c e r e ? 

S A N D A : S e c r a m p o n e a z ă . 

E L I S E : C red că î n ţe leg . 

S A N D A (dîndu-şi seama că a spus prea 

mult) : N u te s u p ă r a . E l i s e : nu c r e d . 

E L I S E (atinsă) : A h , v r e i să s p u i că tot ce 

faceţi v o i e i ned i t ? E r e v o l u ţ i o n a r ? 

S A N D A : V r e a u să s p u n că s în te t i foarte 

depar te d e a î n ţe lege c e v a a l t fe l dec î t 

ea soc io log ie s a u ca fo lc lor . (Nu încetează 

să zîmbească.) I n l u m e a a s t a m o r n iş te 

oamen i . . . 

E L I S E (agasată) : I a r , d raga mea ? D a r as t a 

o p r i c e p e m foarte b ine şi o v e d e m pre ­

t u t i nden i , s u b m a s c a b u n ă s t ă r i i şi a p ro ­

g resu l u i . L in i ş t i ţ i -vă , n-aţi d e s cope r i t , v o i 
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i d e c aden t a !... Ma i greu o să p r i c epem 

(zimbcl crud-cordial) de ce o femeie c e 

s p u n e că şi-a găsit r o l u l , şi ca re nu e 

o a v e n t u r i e r ă , n i c i , d u p ă p rop r i a ei m ă r ­

t u r i s i r e , o a m a n t ă en t u z i a s t ă , d i m p o t r i v ă , 

p leacă de l a c a s a e i , n e u i t î n d să i a c u 

s i n e par tea cea m a i cop ioasă a b unu r i ­

lor c o m u n e , c a să Iacă u n soi de beg i r ă , 

s a u de s eces i une , s a u , m ă rog , c e v a cu 

un scop î n a l t , d i nco lo de m in tea noas t r ă . 

S A N D A : Cu ie a s p u s a s t a ? A m ven i t să 

s t au l i n i ş t i t ă . Şi doresc să r ă m i n l i n i ş t i t ă . 

E L I S E : A i spus că v r e i o m e t a f o r ă , că do­

reşti să-ţi aşezi ex is tenţa s u b o m e t a f o r ă . 

Nu-ţi face i l u z i i , d r aga m e a , toţi dor in i 

as ta . Dea l t f e l , cu p u ţ i n sp i r i t , tot ce n u 

ne reuşeşte pe p l a n p r ac t i c poate deven i 

mc ta foră . 

S A N D A (mai zîmbitoare decît oricînd) : 

E l i s e , an i imp r e s i a că v re i să te r ă z b u n i 

pe c e v a . Spuno-inii, a i v r e u n c omp l ex de 

r ă z b u n a t ? P l e c a r e a m e a ţi se pa re , 

î n t r-un fe l , s f i d ă toa re d e m o r a l ă ? 

E L I S E (fcrocc-amabilâ) : N u , d r ag ă , eu pe 

m o r a l ă nu dau do i ban i . M i s c pa re doar 

p u ţ i n t e l s t u p i d ă . 

S A N D A (atacă) : P e n t r u că p u n c t u l d um i t a l e 

de p lecare e c omp l e t i n v e r s : „ f i l o zo f ăm 

în f unc ţ i e d e c u m i u b i m " . 

E L I S E : H a ! H a ! I l a ! Şi voi p r e t i n de ţ i , 

p robab i l , pe dos ! l a tă un l uc ru cu ade­

v ă r a t a m u z a n t : i ubeş t i , în c a d r u l u no r 

bune p r i n c i p i i . Mais c e s t tordanl, quoi ! 

O a m e n i i s u pe r i o r i se i ubesc î n t r e ei şi 

ce i i n fe r io r i î n t r e e i . P r i m i i , f i reşte, î n ­

tr-un fel m a i i dea l dec î t ce i la l ţ i , se com­

por t ă e x t r a o r d i n a r , f a c p r o b l eme puter ­

n i c e de conş t i i n ţ ă , pe l i n g ă care Ka r e-

n i n a e r a o b i a t ă şco lă r i ţ ă . A m c i t i t , d raga 

m e a , ast fe l de l i t e ra tu r ă . S i gu r , ma i ră-

m î n e să ne şi c onv i nge ţ i . Ş i eu s în t 

r o m a n ţ i o a s ă , p î n ă l a un punc t , d a r nu în 

s e n s u l ăsta . (Privind-o atent.) M i se p a r c , 

m i e , s a u a i och i i u m e z i ? 

S A N D A (blîhd) : N u . Pot să te ma i se r ­

v e s c c u u n cea i ? 

E L I S E : Ş i d u m n e a t a ai d i spoz i ţ i e să m ă i u ­

beşt i , d a r de la c i n e ? E u o a m de la 

G a s p a r d . D a r d u m n e a t a ? 

S A N D A : î m i p l ace foarte mu l t roch i a du ­

m i t a l e . 

E L I S E : Ş i m i e , ochi i d u m i t a l e . (Alt ton, a-

dinc cordial.) A scu l t ă , v r e i să f im pr ie­

tene ? V r e i să a l p u ţ i n ă î ncredere în 

m i n e ? C h i a r d a c ă v i n dintr-o l u m e „îc-

t r o g r a d ă " ? Şi no i ne z ba t em să g ă s im 

n iş te a d e v ă r u r i . D a r s i n gu r u l a r g u m e n t 

ser ios pe c a re ni l-aţi s e r v i t p î n ă a c u m 

a fost bob i ţ a de l a c r imă d in och iu l du ­

m i t a l e . 

S A N D A (reticentă) : Ţ i s-a p ă r u t . 

E L I S E : T e i n v i d i e z p e n t r u e l , S a n d a . E u 

nu m a i s î n t d e m u l t în s tare să p l î n g . 

Cel m u l t . să m ă i s te r i zez . (Sună la uşă.) 

As t a c G a s p a r d . A t e rm ina t , î n sf îrş i t , 

„ coada " . (Sanda se duce să deschidă, 

Gaspard intră.) 

Scena 8 

G A S P A R D (afabil, cu braţele întinse) : Ce 

face d o a m n a pro fesoară de f r a nce z ă ? 

(O îmbrăţişează afectuos.) Bonjour, S a n ­

da . V-aţi în ţe les , c î t de cdt, c u E l i s e ? 

A r fi u n m i r a co l . E u încerc de şase a n i . 

Ş i lot n-am descu ra j a t . (Priveşte casa.) 

0 , d a r e ma i m u l t decî t cochet a i c i ! 

E l i s e . te p r e v i n , or ice s-ar î n t î m p l n : a m 

găsit, n iş te c o v o a r e r ema r c ab i l e . A pro-

pos, S a n d a , de c e c u m p ă r ă Ia voi l u m e a 

a t î l ea covoa re ? E r a o m u l ţ i m e de oa­

men i . A s t a ţ ine d e O r i en t , nu ? Ş i de 

b a n i , î n ace laş i t imp . S-ar z ice c ă 

l umea e boga t ă . L e p lace să se î n t i n d ă 

pe covoa re şi să t ragă . . . c u m î i z ice l a 

a i a ?... . 

E L I S E : T c b o u b o u k . 

G A S P A R D : E x a c t . A ş a d a r , E l i s e , a m p u s 

de-o par te tre i , u z ând d c p res t i g i u l m e u 

d e cunoscă to r . Dac ă te g răbeş t i , m a i gă ­

seşti , poate , u n u l . 

E L I S E : Bien, mon ami. A tout ă Vhcure : 

(Pleacă, din delicateţe.) 

G A S P A R D (singur cu Sanda) : Alors ! 

Continent ca x*a ? 

S A N D A : Ca va ! 

G A S P A R D : C u a t î t m a i b ine . D o m n i ş o a r a , 

f i i ca ta , e f r u m o a s ă ? 

S A N D A : D e s t u l . 

G A S P A R D : C u m i n t e ? P r obab i l . D a r tu ? 

A i a e r u l u n u i a c a r e a fugit d i n i n t e r na t 

şi n u ştie î n c ă l a c e f i lm să m e a r g ă . 

S A N D A : Ş i a t u nc i se duce în pa r c . 

G A S P A R D : U n d e se d u c de obicei roman­
t ici i — s a u fa l i ţ i i . 

S A N D A : Ceea c e , u neo r i , e ace laş i l u c r u . 

G A S P A R D : E c a z u l t ă u ? 

S A N D A : V o r b e a m în teorie. 

G A S P A R D : V a i , S a n d a , şi tu c u teoria ? 

(Apoi.) V e n i s e m b u c u r o ş i de e s c apad ă . 

Să v e z i , E l i s e , a m a pu s , ce che f o să 

t ragem l a p r ie ten i i noş t r i G u i ţ ă . 

S A N D A (zîmbind mereu) : V-am s t r i c a i che ­

fu l . S î n t un trouble-fele. M ă ier ţ i , 

G a s p a r d ? 

G A S P A R D : A n i m î n c a t c a n i ş l c po r c i , a m 

do rm i t c a n i ş te h i popo t am i , a m b ă u t ca 

n iş te recruţ i în p e r m i s i e , d a r n u ne-am 

d is t ra t . 

S A N D A : î m i pa re s i n ce r r ă u . N i c i eu n u 

m ă d i s t rez . 

G A S P A R D (supărare glumeaţă) : T e p r i v e ş t e , 

eşti acasă . D o r no i b a t em m a p a m o n d u l 

d u p ă c î teva i n i m i b u n e şi , c î n d l e g ă s i m , 

c u m z ice eng l e zu l , „ s f ă r ima l e " . . . le c o n ­

s i d e r ă m b a n c r u t ă f r a u d u l o a s ă . Ne-aţi tri-
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şa l , i ub i f i l o r : noi v-ani c ons i de r a t n u 

n u m a i o sp i t a l i e r i , c i şi fer ic i ţ i . A c u m n u 

m a i ş l i m ce bă c r e d e m . N e c h i n u i m . N e 

î n d o i m . Ne m o r f o n d ă m . Ne-ati a t i ns 

foarte r â u şi s i n g u r a so l u ţ i e c să n u v ă 

m a i d ă m n i c i o a t en ţ i e . (Tonul e de 

badinerie, dar, irulărălul lui, Gaspard o 

spionează eu foarte mare acuitate pe 

Sanda.) A s t a a m ven i t să-ţi s p u n . 

S A N D A : Bravo. A t u n c i , să te s e r v e s c c u o 

du l cea ţ ă şi să-ţi cer c î t eva m i c i lecţ i i de 

p r o n u n ţ i e f r anceză . 

G A S P A B D : Ah, non ! T e ve i d e s cu r c a 

s i n g u r ă . Spune-mi , şi c i t v e i f u n c ţ i o n a tu 

in această c i u d a t ă p o s t u r ă ? 

S A N D A : P î n ă c î n d s e v a î n s ă n ă t o ş i t i t u l a ra . 

G A S P A R D : N u în ţe leg . 

S A N D A : S u p l i n e s c o p ro fesoară b o l n a v ă . 

E u n-am s t ud i i comp le te . A m fost n a v e ­

t istă , şi î n a i n t e d e a s t a d a c t i l o g r a f ă , şi 

î n a i n t e de as ta . . . î n f ine , ce să m a i î n ş i r . 

U n pos t p r o v i z o r i u , nu-i aşa ? 

G A S P A B D : C a v i a t a . Poa t e că f i ecare d in 

no i ţ i n e m l ocu l c u i v a ca re intr-o z i . . . re­

v ine . . . d i n l ă u n t r u ! nos t ru . . . şi n e con ­

ced iază . . . 

S A N D A : A i r ă m a s s ub t i l , G a s p a r d . 

G A S P A B D : Tot ma i p u ţ i n . D a r mi-am f ă c u t 

r os t de u n foarte b u n c i n i s m , sub c a r e 

să-mi a s c u n d toate m i r ă r i l e . T u v ă d că 

a i găs i t z î m b e t u l — de c a r e u z e z i 

a outrance. Ş t e f an a găs i t p l a t i t u d i nea şi 

a e r u l bien-pensant. Şi u n o p t i m i s m con ­

s t an t , c u c a r e , de ce să-ţi a s c u n d , m ă 

agasează de c î n d a m ven i t . C h i a r despă r ­

ţ irea de t ine p a r c s-o ia c a pe o v i c to r i e 

a p r i n c i p i i l o r . 

S A N D A (calm) : C h i a r aşa este. 

G A S P A B D : S a n d a ! Ce n a i b a v i s^a i n t îm-

p'lat ? V-ati t i cn i t ? Ce p r i n c i p i i ? T r e b u i e 

să f ie c i n e v a c o m p l e t i n s en s i b i l , a b r u t i z a t , 

c a să nu-şi dea s e a m a că. . . 

S A N D A (înlrerupîndu-l) : T e a s i gu r că Şte­

fan e foar te s ens i b i l . 

G A S P A B D : D a r a t u n c i nu fa ţă d c t ine . 

P e t ine le ma i i ubeş te ? 

S A N D A : D a . C h i a r m a i m u l t dec î t î n a i n t e , 

p r e s u p u n . 

G A S P A B D : D a r nu-1 m a i i ubeş t i tu ! ? 

S A N D A (zirnbind) : N i c i a s t a n u c s i gu r . 

G A S P A B D : Co l o s a l i ! A t u n c i ? (Ea tace.) 

O să-mi s p u i şi tu c ă to i i s în teţ i b i n e 

aners i , m a i b ine c a o r i c î n d , că soc ie ta tea 

p rospe r ă , c ă b ă i a t u l t ă u , c a r e m i s-a p ă r u t 

de u n n i h i l i s m feroce şi de o an t i cu l tu-

ra l i t a te agres ivă . . . (Ea ride.) D e ce r î z i ? 

S A N D A (rizind) : M i r eea e un b ă i a t e x t r e m 

de de l i ca t şi ter ib i l de c u l t i v a t . 

G A S P A B D : V o r b e a de t ine , delicatul, ca de 

o t o an t ă , şi de soră-sa c a de o a p u c a t ă ! 

S A N D A : 0 a d o r ă . 

G A S P A R D : A h , a găsit şi el j o cu l ăs ta ! 

P a r adea z ă şi e l ! Şi pe t ine te a p r o b ă ? 

S A N D A : P î n ă l a u n punc t . 

G A S P A B D (exasperat) : D a r ce a i tu î m p o ­

t r i v a lu i Ştef , p r ie teno ? Ce-i reproşez i ? 

S A N D A (după o pauză, tot cu zimbet) : I i 

reproşez c ă a. . . î nce ta t . 

G A S P A B D : N u î n ţe l eg . A î nce ta t c e ? S p u i 

c ă ţ i ne Ia t ine. A î n ce t a t să ţi-o a r a t e ? 

S ă ţi-o d ovedea s c ă ? D a ? 

S A N D A : S ă z i c e m . 

G A S P A R D : A d i c ă , a î n c e t a t să m a i fie 

b ă r b a t c u t ine ? (Ea tace.) Voyons, s e 

poate î n t î m p l a o r i c u i , î n v i a ţ a a s t a mo­

d e r n ă toţ i a v e m d i f i cu l t ă ţ i . . . A s t a oste ? 

S A N D A (misterios) : D e ce n u ? 

G A S P A B D : N u . N u c r e d . P e c î t te cunosc . . . 

S A N D A : D a r c î t m ă cunoş t i ? A i f i profe­

r a t , des i gu r , u i o t i v e m a i c omp l i c a t e , m a i 

î n t o r t o chea t e . Mon pauvre G a s p a r d , ş t iu 

că a ş t ep ţ i de l a m i n e un m o t i v r a f i n a t , 

ero ic . . . 

G A S P A B D (izbucnind, aproape vesel) : T u 

îţi b a ţ i j o c d c m i n e ! ? A h , de c î n d aş tep t 

c a c i n e v a să-şi I*ată î n t r -udovă r j o c de 

m i n e ! S a n d a , î m i fac i o m a r e , v e r i t a b i l ă 

p l ă c e r e ! S u p o r t o r i ce , a f a r ă de c o n v e n ţ i e . 

N u u i t a c ă , deş i b u r ghe z , a m fost şi eu 

c î n d v a pe n i ş te b a r i c ade an t i f i l i s t ine . . . că 

mi-am str igat şi eu a d e v ă r u r i l e î n gu r a 

ma re . . . 

S A N D A : Să n u u i t , z i c i ? E i b i ne , Ş t e f an 

a u i t a t . 

G A S P A R D : C e ? 

S A N D A : Că a fost c î n d v a p e n i ş te b a r i c ade 

an t i f i l i s t i ne , c ă a s t r i g a i î n g u r a mare . . . 

G A S P A B D (după o clipă de derută) : A t u n c i , 

n u imai e v o r b a p u r şi s i m p l u d e sex ! ? 

S A N D A (zîmbind) : N u . 

G A S P A R D : A t u n c i , e v o r b a to tuş i de n i ş t e 

m o t i v e m a i î n t o r t ochea t e şi m a i r a f i ­

na te ! ? 

S A N D A : N u . 

G A S P A R D (rugător) : S a n d a , E l i s e t rebu ie 

să se î n t o a r c ă d in t r-un m o m e n t î n t r-a l t u l , 

a v e m c l i p e p u ţ i n e . No i v o m p l e c a d i n 

n ou î n F r a n ţ a , n u v o m în ţe lege n im i c . 

No i v ă i u b i m . N o i a m do r i să f i ţ i 

î m p r e u n ă . E u aş v r e a să s t ă ru i ca t u , 

i n d i f e r en t de c a u z e l e a cc i den t a l e c e v-au 

s e p a r a t p e n t r u momen t . . . 

S A N D A (îl întrerupe) : S p u n e , G a s p a r d , când 

te-ai d e s p ă r ţ i t de p r i m a ta n eva s t ă , Char-

lot te , î ţ i a m i n t e ş t i c a no i să fi s t ă r u i t î n 

v r e u n fe l să r e n u n ţ i ? 

G A S P A R D (atins) : D a r Cba r l o t t e e r a o... 

(Tace.) 

S A N D A : E r a o epocă în v i a ţ a ta . Ş i eu 

a m a c u m o epocă în v i a ţa m e a . l i n i c o n ­

s u m a d o u a t inereţe . 

G A S P A B D : A h , a t u n c i , scuză-mă . . . Ş i s u b 

ce c h i p a p a r e această a doua t i nere ţe ? 

D a c ă nu s î n t p r e a i nd i s c re t . 

S A N D A : S u b c h i p u l Ma r i e i -Cr i s t i n a . (Cum 

el o priveşte nedumerit.) E u c r ed că 

Mar i a-Cr i s t i n a a re nevo i e să trăiască, î n ­

ţelegi ? Ceea c e se c h e a m ă să t r ă i ască . 

Să-şi t ră iască i dea l u r i l e . S ă c readă . S ă 

c reeze . U îngă Ş t e f a n , a s t a n u s c ma i poate . 

Ş t e f an a încetat. 

G A S P A B D : S ă c r eadă ? 
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S A N D A : Poa te n u . A înce ta t să... str ige. A 

înce ta t să dec i d ă s i ngu r . A î n ce t a t să 

m e a r g ă eu toată pu te rea , să-şi d o m i n e 

m i c i l e a nx i e t ă ţ i , p ruden te le . . . A deven i t 

a b i l . F i i c ă-mea a î n c e p u t să v a d ă toate 

as tea . A m î n d e p ă r t a t o de l î n g ă e l . V r e a u 

să crească dega ja t . Să nu-şi s t r i ce i d e a l u l 

despre t a t ă l ei . A fost ma r e l e ei amor . 

P r e f e r să m ă suspec te ze pe nune . A s t a 

e tot. 

în tuner ic 

Scena 9 

Conversaţia continuă. Gaspard şi-a scos blu-

zonul frumos tăiat cu care venise, a rămas 

în cămaşa de vară, prietenos, intim, plin de 

atenţie pasionată pentru ceea ce se discută, 

Iurnind febril ţigară de la ţigară. 

G A S P A R D : Poa te a fost dep ă ş i t . 

S A N D A : N i c i as ta . I n m e s e r i a l u i e foarte 

descurcă re ţ , deş i a î n v ă ţ a t î n g r a b ă , cu 

e fo r tu r i . E şi u n b u n organ iza tor . U n 

gospodar . 

G A S P A R D : P î n ă a i c i , f işa e p l i n ă de elogi i . 

0 să-mi spu i c ă n u s upo r t a i atâtea ca l i t ă ţ i . 

S A N D A : î n t r-adevă r . 

G A S P A R D : A h , n u ! T e rog ! F ă r ă p a r a ­

d o x u r i ! (Ea tace.) O să-mi s pu i că era 

foar te b u n gospodar l a f abr i că şi că n u 

m a i a v e a t imp pen t r u acasă . C u m se î n ­

t âmp l ă . 

S A N D A : N u , G a s p a r d . S-a ocupa t i n tens d c 

casă . 

G A S P A R D : V r e i să m ă fac i ridicol, aşa-i ? 

S-a o cupa t p rea m u l t de casă , po f t im ! 

Ţi-a î n c ă l c a t d rep tu r i l e tale. 

S A N D A : N ic i v o r b ă de a s t a . 

G A S P A R D : A t u n c i , n u ma i în ţe leg de ce 

î l d i sp re ţu ieş t i . 

S A N D A : D a r nu-1 d i spre ţu iesc . 

G A S P A R D : D a r fugi d c el ! Ş i îţ i pu i la 

a d ă p o s t f i i ca , c a de u n bo l nav , E ar t i f i ­

c i a l ce s p u i , e fa ls . Ce b o a l ă a re e l , aşa 

d e spec i a l ă ? 

S A N D A : N i c i m ă c a r n u e spec ia lă . Ş i n ic i 

nu şt iu d ac ă e o b o a l ă . S a u o fata l i tate 

a vârstei . 

G A S P A R D : D a r n i c i tu n u m a i eşti t î n ă r ă . 

S a n d a . î n g ă d u i e s-o r e m a r c , în c i u d a tră­

s ă t u r i l o r tale f r umoase şi a och i l o r tă i 

l impe z i . 

S A N D A : Ş t i u , G a s p a r d . D a r eu tră iesc p r i n 

f i i că-mea , p r i n rea l i z ă r i l e e i , p r i n spe­

ran ţe le e i . Ş te fan n u ma i vede l a rg . poate 

n u m a i a sp i r ă î n a l t . 

G A S P A R D (ride încetişor) : Iub i to ! Cand i do ! 

D a r noi toţi t r ă i m într-o l ume total 

l i ps i t ă de asp i r a ţ i i î n a l t e ! P e o coa jă de 

p robab i l i t a t e de a s u p r a v i e ţ u i . Pe o i l u z i e 

de „ m a i mu l t " , c a re e cu totul a l t c eva 

dec î t „ m a i b i ne " . C u m de n u în ţe leg i 

a s t a ? 

S A N D A : N u în ţe leg . A m p leca t c u u n om 

să r e f o r m ă m l u m e a , s-o r e v o l u ţ i o n ă m . 

Aces t o m s-a s t r î m t a l , nu m a i v r e a să 

r e vo l u ţ i o ne ze n i m i c . 

G A S P A R D : F i i n d c ă n u poate ! 

S A N D A : D e c c ? De ce a a j u n s să n u p o a l ă ? 

A m p l eca t pe o desch idere spre o a l t ă 

v i a ţ ă . E l s-a î n ch i s . Merge sec , t e h n i c i s t 

G A S P A R D : P r o b a b i l , l-au cons t r i n s î m p r e ­

j u r ă r i l e . 

S A N D A : N u accep t î m p r e j u r ă r i l e ! Această 

r evo l u ţ i e e a noas t r ă . Ce a l te î m p r e j u r ă r i 

dec î t noi p u t e au s-o d e t e rm i ne ? 

G A S P A R D : E ş t i u n cop i l ! 

S A N D A (se închide) : Poate . A t u n c i a m ple­

cat de-acasă d i n p u r ă cop i l ă r i e . Ş i doresc 

să r ă m i n aşa . Şi dacă nu eu , cel p u ţ i n 

f i ică-mea. N u ma i do resc c a l c u l e , t ran ­

zacţ i i , o po r t u n i sme , laş i t ă ţ i . D a , într-ade­

v ă r , Ş t e f an a a v u t o de sch i de re d u p ă 

Cong re su l a l I X - l e a . Pa t ru-c inc i a n i a î n ­

f lor i t , a po i e r a să c adă . E r a să c a d ă a t î t 

de r ă u , că a deven i t a ten t . D ă d u s e de 

p u ţ i n b i ne , n u v o i a să-1 p i a r d ă . 

G A S P A R D : N o r m a l . 

S A N D A : Nu-i n o r m a l , G a s p a r d , nu-i de loc 

n o r m a l . Ce l p u ţ i n , n u l a no i . 

G A S P A R D : E foarte orgo l ios acest „ n u l a 

no i " . D i n ne fe r i c i re , l-am auz i t şi la a l ţ i i . 

P î n ă l a u r m ă , c i uda t , c eea c c ne uneş te 

s î n t c h i a r separaţ i i l e . D a r ce descopă r la 

t ine, cu oa reca re încân tare , e acest uto­

p i sm s u b l i m , pe c a re v î r s t ă n-a reuş i t să-1 

v i ndece . B ă i a t u l t ău e mu l t ma i rea l is t . 

S A N D A : B ă i a t u l meu e v i c t i m a lu i tată-său. 

B ă i a t u l m e u a v e a şi e l nevo ie de desch i ­

dere şi d e a d e v ă r . U n pro fesor imbec i l 

i-a spus o da t ă un l u c r u fa ls . B ă i a t u l a 

r i pos ta t — a v e a 14 a n i . Tată-său 1-a con ­

s t r î ns să cea r ă scuze , să recunoască că 

n-a a v u t drepta te . U n a l t p ro fesor i-a 

spus o d a t ă b ă i a t u l u i că min te . M i n ţ i tu , 

i-a z is M i r e e a , şi p e d e a s u p r a eşti şi un 

coţoar , c a r e i a b a n i de l a p ă r i n ţ i i e l ev i ­

lor . Ş i c a r e nu ştie d ia lec t i că . L-au e l im i ­

na t . Ş t e f an e r a î n c a m p a n i i c omp l i c a t e , 

î i vea nevo i e de l in i ş te . L-a b ă t u t pe 

M i r e e a . l-a s i l i t să se um i l e a s c ă l a d i recţ ia 

şcol i i , l a o r gan i z a ţ i a dc t ineret . D e a t u n c i , 

b ă i a t u l a în ţe les că e ma i c o m o d să tacă . 

E i b i ne , a s t a e ceea ce n u v r e a u să se 

î n t î r np l e c u fata. E m a r e a mea rezervă . 

U l t i m u l c a r t u ş în ţ i n t a u n u i v i i t o r m a i 

l i ber . 

G A S P A R D : M ă imp res i one z i , S a n d a . D a r 

n-am să-ţi a s c u n d că aşa c e v a se în-

t î m p l ă . N i s-a î n t î m p l a t şi n o u ă , când 

e r a m m ic i . Ne-am z b ă t u t , a m p r im i t 

p a l m e , a m ţ ipa t . Apo i a m pus m î n a şi 

a m tras c u p u ş c a , l u m e a a me r s î n a i n t e . . . 
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S A N D A : A c u m nu se m a i trage c u p u ş c a . 

G A S P A R D : L u m e a merge i n s ă î n a i n t e , no i 

ne c ă u t ă m p l ăce r i l e , u i t ă m pa lme l e , ne 

c u m p ă r ă m cr i s t a l e , le p u n e m i n d u l a pu r i 

f r umoase şi a ş t e p t ă m i n d u l g e n ţ i c a a l ţ i i , 

ma i t iner i şi m a i sărac i , sâ v i n ă să ne 

s p u n ă „ m i n ţ i " ! I n f ond , c ine m a i şt ie 

c i n e m in t e . Toţ i m i n t , î n t r-un fe l s a u 

a l t u l . Ş i d i n toate aceste m i n c i u n i c o n j u ­

gate se n a s c m ic i l e a d e v ă r u r i c a r e fac 

viaţ i i s u p o r t a b i l ă . 

S A N D A : D a r Ş te fan a l m e u n-are vo i e s ă 

m i n t ă ! 

G A S P A R D (glumind) : E b ă r b a t , î ngădu ie- i 

şi l u i . Ş t i u că e p r i v i l e g i u l s e x u l u i 

vos t ru . . . 

S A M D A : N u m i n t e c a u n b ă r b a t . Ş i n u 

pen t ru o c a u z ă b ă rbă tească . M i n t e c a 

să-şi facă v i a ţ a m a i u şoa r ă . E comp lezen t . 

S p u n e „ d a " şi n u e da . S p u n e „o s u t ă " şi 

nu e o su tă . S p u n e „ b r a v o " şi n u e b r a ­

vo . S p u n e „de a c o r d " şi e uneo r i de a l t ă 

pă rere . 

G A S P A R D : M i n c i u n i l e c o n v e n ţ i o n a l e a le c i ­

v i l i za ţ ie i . Poves t e foar te veche . Poa t e n i c i 

c i v i l i z a ţ i a n u e a l t c e v a doc i l o rgan i za rea 

j ud i c i o a s ă a aces te i m a r i , i nev i t ab i l e c o n ­

ven ţ i i . A s t a ev i t ă adve r s i t a t ea , t ens i unea . 

C i ne m a i a re n evo i e d c tens iune , într-o 

l u m e care se f reacă c u coa te le ? Toţ i c a u t ă 

u n loc unde să se r e l a xe ze , u n m o d de 

a r e sp i r a . „ 0 s u t ă !" Ce e a s t a , o su t ă ? 

S a u a i a u z i t de v r e u n „ d a " î n s tare p u r ă ? 

N u , d raga m e a , i-am spus şi l u i Ştef : 

f ă ră u n s i m ţ a l r e l a t i v i t ă ţ i i n u ve ţ i p u t ea 

tră i . 

S A N D A : G a s p a r d , a i i m p r e s i a că v o i „ t ră ­

i ţ i " ? 

G A S P A R D : I a t ă , î n sf îrş i t , u n c u v î n t 

deş tep t . 

S A N D A : D a r n u t ră i ţ i t ocma i f i i n d c ă a ţ i 

r e l a t i v i za t totul . A i c i , no i a m t r ă i t p c u n 

d a şi u n n u . 

G A S P A R D : S i m p l ă c h e s t i u n e de v î rs tă . Pes te 

câţ iva an i , f ă r ă u n c a t a c l i sm , n u le ve ţ i 

m a i a vea . I a r c u u n c a t a c l i sm n u v o r ma i 

r e z i s t a n ic i sem in ţe l e lor. 

S A N D A : C î n d Ş te fan a s p u s p r i m u l „ n u ' 

fa ls , a î n c epu t c a t a c l i smu l . U n pr ie ten a l 

l u i , V l adone . . . 

G A S P A R D : A h ! V l a d o n e . Mi-1 am i n t e sc . 

A fost şi el in maquis. T o c m a i c ă m-am 

î n t r e b a t : c e face ? 

S A N D A : A s u p ă r a t pe c i n ev a ma i m a r e , a 

fost s anc ţ i ona t , i-a ce ru t l u i Ş t e f an să-1 
sp r i j i n e . Noi a v e a m de p l ă t i t r a t a l a mo­

b i l ă , d u l a p u l ăsta pe care -1 v e z i . Ţ i n e a m 

foar te m u l t la el — l a du l ap ! V l a d o n e 

o să s c descu rce , a z is Ş te f an , e b ă i a t 

deş tep t , c ine l-a pus să facă p ip i con t r a 

v î n t u l u i ? D u p ă ce l-au da t a f a r ă , l-a 

ev i ta t . Nu-şi v o r be s c p î n ă as t ă z i , deşi V l a ­

done a a j u n s î n t r-un post b u n . Ş te f an s-a 

t emu t să n u fie b ă n u i t de comp l i c i t a te . 

U n a l t co leg m a i g u r a l i v a fost , a t u n c i , 

scos d in f unc ţ i e . Ce l ce l-a p î r î t pe V l a ­

done a fost a v a n s a t . Ş te f an s-a u i ta t î n 

s t înga şi-n d reap t a . A v ă z u l c a r e e pro­

c e d u r a . A invă ţa t-o . A ven i t acasă î n ghe ­

ţat . A c u m nu m a i face n i m i c a l t c e v a 

dec î t să se apere . A t r ans fo rma t v i a ţ a î n 

tact ică . E u l-am lua t pen t ru viaţă. N u 

ma i pot s t a c u e l . Ce l p u ţ i n o v r e m e , 

p i u ă c î n d fa la se rea l i zează c a persona l i ­

tate. (Pauză.) Am l ua t mob i l a şi vase le c u 

m i n e c a să Ie sco t d in ex is ten ţa l u i . 

Să î n ce t ăm pu ţ i n să s t r î n gom , poate o 

să r e u ş i m d i n nou să fim. E u n u doresc , 

de fapt , să p l ec de l i n g ă Ş te f an . E u do­

resc să î n ce r c ăm să t r ă i m d in n ou . Î n ţ e ­

legi , G a s p a r d ? E u c r e d că se poale, deş i 

s i n i a l ţ i i î m p r e j u r pe c a re nu-i m a i in te­

resează dec î t s t a r e a lor , n i m i c a l t c eva . 

Ca re m u n c e s c d i n i ne r ţ i e , se î n c r u n t ă 

m e c a n i c c î n d c e v a Ii se pare n e o b i ş n u i t , 

se d i s t rează bes t i a l şi m i n t de d i m i n e a ţ ă 

p î n ă s e a r a . D a r b a i să d i s c u t ă m l u c r u r i 

m a i i n teresan te . Ce m a i face f am i l i a 

D m t e c ? 

G A S P A R D : P rospe r ă , d raga m e a . Ş i , m i ­

n u n e — nu su fe r ă de loc d in c a u z a a s t a . 

S u f e r i m no i . (Sonerie la uşă.) S ă nu-i 

vo rbeş t i l u i E l i s e d e yach t-u l pe c a r e l-am 

v î n d u t , d ac ă n u v r e i să facă o c r i z ă de 

is ter ie . L-a l ua t D a n t e c , deşi n u şt iu ce 

p l ăce re m a i poate să-i f acă , c u t ens i unea 

l u i , a n i m a l u l ! C r e d c ă n u m a i d i n s p i r i t 

de c oncu r en ţ a . (De afară se aude rumoare 

dc voci ce se cearlă. Intră Elise, după ce 

a depus un covor in vestiar.) 

Scena 10 

E L I S E : L-am l ua t să-1 f a c em cadou . E epa ­

tant . D e s p r e ce vo r bea ţ i ? . 

G A S P A R D : S a n d a î m i s p unea n i ş te l u c r u r i 

foarte a m u z a n t e . 

E L I S E : A i a v u t noroc . No i a m o rbecă i t 

p r i n ipoteze . To tuş i , c r e d că a m desc i ­

frat-o. (Are în ochi o lucire agresivă, de 

luptă fără milă.) 

G A S P A R D : Î m i p l a ce foarte m u l t l a ea o 

oa recare ser ioz i ta te c u c a r e îşi a s u m ă 

d i v e r s e m i s i u n i . 

E L I S E (sarcastic) : D a c ă m ă g î ndesc b i ne , 

G a s p a r d , şi no i n e a s u m ă m une l e . 

G A S P A R D : L a no i , c u m să z i c e u , e d i n 

priso-i. Ş i , h a i să f im s i n c e r i , e u n fe l 

ono rab i l de a ne r ă s c u m p ă r a c o n d i ţ i a 

noas t r ă de vo i a j o r i . E i , a i c i , s î n t m a i 

ap roape de n a t u r ă . G îndeşte-te n u m a i că 

e i , c î n d se î n f r u n t ă , o f ac î n c o n d i ţ i a 

l o r soc ia lă , î n f ap tu l de a fi în societate, 

pe c î n d n o i n e î n f r u n t ă m î n c o n d i ţ i a 

n oa s t r ă m a t e r i a l ă , î n f ap tu l de a avea în 

casa de bani. 
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E L I S E (rictus) : P rog resu l c iv i l i za ţ i e i !... 

G A S P A R D : Poa te . E , o r i c u m , aceeaşi r î v n ă 

de a-1 d e p ă ş i pe ce l ă l a l t , i a r l a u n i i , de 

a-1 p u n e ou bo tu l pe l abe . E i , b i ne , S a n d a 

p r o p u n e u n tip de a l t r u i s m caise e ce l 

p u ţ i n s i n gu l a r . 

S A N D A : Să n u e x a g e r ă m . (Cineva sună la 

uşă, Sanda deschide. O voce de bărbat, 

surprinsă, cere scuze. Sanda revine.) 

E L I S E (a tresărit. Apoi) : A ş a e, drag i i m e a , 

a i d rep ta te . G a s p a r d exagerează t o t deauna . 

E u n n a i v v o r b ă r e ţ c a r e nu-şi d ă s e a m a 

că n o i n u f a c e m n i m i c f ă r ă u n scop 

p rec i s şi e x t r e m de egoist , f o los ind toate 

î m p r e j u r ă r i l e ce l-ar pu tea î n n o b i l a . 

G A S P A R D : Mais, voyons, E l i s e , d e u n d e 

c r i z a a s t a de l u c i d i t a t e ? 

E L I S E (devine batjocoritoare) : E aşa de 

b i ne să v e z i l u c r u r i f r umoase î m p r e j u r ! 

S p u n e şi tu ! E aşa de b i n e să te răsfeţ i ! 

S ă f i i s i n g u r ă a t u n c i c î n d do re ş t i să-ţi 

serveşt i m i c i de l i c i i e x t r a m a r i t a l e , s a u 

m ă c a r s ă s c a p i d e această d i h an i e e x i ­

g e n t ă care-ţi c o n s u m ă m i n t e a f i i n d c ă ţi-a 

î m p r u m u t a t n ume l e . Ş i a t u nc i , ce-ţi m a i 

t rebu ie ea să a i o l i n i ş t e c o m p l e t ă ? Un 

scop. U n s cop m a r e , f r umos , t a in i c , 

uman . . . N u , S a n d a , te rog foar te mu l t . 

b a i să n u ne j u c ă m de-a s i s t eme le şi de-a 

d e v o t a m e n t e l e !... S î n t e m toţi foarte devo ­

taţ i d o r i n ţ e i noas t re de-a fi ma i fer ic i ţ i 

dec î t a l ţ i i , f ie şi c u p r e ţ u l o î t o rva i l u z i i . 

S A N D A : E l i s e , n-ai a v u t n i c i o d a t ă c op i i . Ş i 

s-ar pu t ea să n i c i n u a i . (Elise se face 

albă.) J u d e c ă ţ i l e ca re n u p l eacă de l a 

c onc re t r ă m î n s imp l e t i r ade . 

E L I S E (CU dinţii ascuţiţi) : S î n t comp le t de 

a c o r d , d r aga m e a . D a r p re fe r t i rade le 

v e r b a l e c e l o r de ges t i cu la ţ ie f a m i l i a l ă , 

c a m n-au n i c i m ă c a r s c u z a de-a fi i repro ­

şab i le . 

G A S P A R D : E l i s e , c r e d că m e r g e m p r e a de­

pa r te , î n d o r i n ţ a noas t r ă de a-1 î m p ă c a . . . 

E L I S E (fără să-şi piardă, cu toată aciditatea, 

zitnbetul politicos, franţuzesc) : D a r e i 

n i c i n u s î n t cer ta ţ i , mon ami. E i demon­

strează. E l şi-a f ă cu t u n s cop d in care 

n u poate ieşi , şi a t u nc i şi-a f ă cu t şi ea 

u n scop a l e i , d i n oare n u poate ieşi . 

G A S P A R D : P e n t r u c ă a l l u i e i n compa t i b i l 

cu v i a ţ a c op i i l o r lor . 

E L I S E : D a r c i n e s p u n e că a l ei este c om ­

p a t i b i l c u această v i a ţ ă ? Ş i că ea , S a n d a , 

n u p u n e cop i i i să p l ă tească n evo i a ei 

g r a t u i t ă de d evo t amen t ? 

S A N D A (ofensivă) : Se pa re că rea l i zez i 

g reu .această n evo i e , E l i s e . 

E L I S E (caustică) : D e v o t a m e n t u l , d i n c î te 

ş t i u , e u n fe l de a b a n d o n . S î n t f eme ie , 

d r a g ă S a n d a , a m oa reca re i dee ce î n ­

s e a m n ă se t ea de a te a b a n d o n a . 

S A N D A : A m s e n t i m e n t u l că n u te-ai a b a n ­

dona t n i c i oda t ă . M a i m u l t te-ai s e r v i t , 

c u m mi-ai s p u s . 

E L I S E : E x a c t c e e a ce fac i şi d u m n e a t a ! 

V r e i să-ţi m ă r i ţ i f a ta c u u n fec ior de 

b a n i ga ta , s a u , m ă rog , de poz i ţ i e ga ta , 

a ş a c u m mi-ai poves t i t . T a l a , d intr-un 

m o t i v s a u a l t u l , te î n c u r c ă , a re une de-

cheunce sociale ou politique. la v o i , u nde 

totu l este „ v i t a l " , c u m spune G a s p a r d ; 

şi a t u n c i , ne l u ă m fa ta şi comor i l e c ăsn i ­

c i e i c o m u n e , c a s-o p u t e m p r opu l s a c i l 

m a i s us . Ş i p r e t i n d e m că „ne-am sac r i f i ­

c a t " . I a r d o m n i ş o a r a se l ansează şi, p î n ă 

l a u r m ă , c on so l i d e a z ă s i t u a ţ i a t a t ă l u i şi 

a î n t reg i i f am i l i i r eun i t e . (SaJida s-a făcut 

albă.) 

G A S P A R D (rîzînd forţai) : E i , v-aţi s p u s 

des tu l e a m a b i l i t ă ţ i pen t r u p r i m a v i z i t ă . 

E L I S E (cu alt ton) : D r a g a m e a , n u t rebu ie 

să fii s u p ă r a t ă pe m i n e . S î n t e m d o u ă 

f eme i i n te l igen te , a v e m posibilitatea u n u i 

l i m b a j rea l i s t . Ş i a po i , no i s î n t em , în 

A p u s , a t î t de spec ia l i za ţ i i n f a r d u r i şi 

p a r u r i î n c î t ne d ă m imed i a t s e a m a ca re 

e f i b r a n a t u r a l ă . (Cu un gest prietenesc.) 

S p e r c ă nu-mi p o r ţ i r a n c h i u n ă . 

S A N D A (după o pauză) : M ă î n t r e b n u m a i 

d a c ă aces t m o d aşa z is „ rea l i s t " iţ i d ă 

v r e o bucu r i e . 

E L I S E : B u c u r i a de a n u f i t r i şa t ă . 

G A S P A R D (împăciuitor) : S e l a u d ă . Ş i no i 

s î n t e m tr işaţ i c î t se poate de copios. Şi 

e a , c î t e de rea l i s tă , s-a t r i şa t l u î n d de 

b ă r b a t u n l ă u t a r şi pierzînd o a v e r e . 

Mo t i v p e n t r u c a r e t rebu ie să m u n c e a s c ă 

l a u n c o n c e r n i n d u s t r i a l oa să-şi dea 

aceeaşi i l u z i e de i n d e p e n d e n ţ ă . E greu cu 

feme i l e c a r e v o r s ă fie i n dependen te , o d a t ă 

c u s c l a v i a îşi p i e rd trei s f e r t u r i d in 

p res t i g i u l f em i n i n . Ş i , s l a v ă D o m n u l u i , 

a v e m d in ce t r ă i . 

E L I S E : D i n sc î r ţ i i l . 

G A S P A B D : E i d a . d i n sc î r ţ i i l . A l t ă d a t ă se 

c h e m a a l t f e l . E o s i m p l ă ches t i une de 

u r eche . S i gu r , d a c ă aş fi un d i r i j o r , şi 

r e cunoscu t , aşa c u m doreşte rea l i s t a mea 

neva s t ă , a r daignă să r e n u n ţ e la „ i n de ­

p e n d e n ţ a " e i f unc ţ i onă rească . . . 

E L I S E : ...şi mi-aş r e c u p e r a „p res t i g i u l fe­

m i n i n " . 

G A S P A R D (incereînd să sah'eze situaţia) : 

D e c i , f em in i t a tea e i , d u p ă log ica c e a m a i 

c a r t e z i a n ă , ţ i ne de recunoaş te rea o rches t re i 

m e l e de l a C o n s e r v a t o r de că t re m u n i c i ­

pa l i t a te . 

S A N D A (foarte tulburată) : 0 s e cund ă , să vă 

a d u c cea i u l . 

G A S P A B D : N u te d e r a n j a . (Sanda a ieşit. 

El e sever.) Ce ţi-a v e n i t ? 

E L I S E : î m i c ă l c a pe n e r v i , c u a e r u l ei 

m o r a l . (Sanda reintră cu ceaiul.) 

G A S P A B D (diversiune) : C u m s p u n e a m , e o 

c he s t i u ne de p u ţ i n efort , d e p u ţ i n ă re­

c l a m ă . O r c h e s t r a e b u n ă , r epe r t o r i u l , v a ­

r i a t . M ă g î n d e a m că u n t u r n e u în R o m â ­

n i a , u n o a reca re r ă sune t , c î t eva c ron ic i 

f a vo rab i l e , î n gazete , a r conv i nge , î n sfîr-

ş i t , a c e l e cape te p ă t r a t e de l a p r i m ă r i e . . . 

D o m n i ş o a r a ta e gaze ta r ă , nu-i a şa ? 

S A N D A : D a . 
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('iASIWIU) : Nu p re t i ndem idei un ban 

— d i m p o t r i v ă . E o s i m p l ă c hes t i u ne de 

a f i r m a r e şi de bune relaţ i i cu o ţară 

soc ia l is tă , c u o v i a ţ ă c u l t u r a l ă boga tă . . . 

O a m e n i i t rebuie să se c unoasc ă , nu-i aşa ':' 

C rez i că dacă aş vorb i c u Ştef . c a re a re 

d i v e r s e c uno ş t i n ţ e in a p a r a t u l g u v e r n a ­

menta l . . . ? 

S A N D A (rece) : Î ncearcă . E pos ib i l . 

G A S P A R D : Sâ-ţi s p u n drep t , şi de as ta 

ne-am a b ă t u i p r i n R o m â n i a . N-am ş t i u t , 

e v i den t , că s i tua ţ i a voas t r ă f a m i l i a l ă s c 

p r e z i n t ă aşa. D a r trag n ă d e j d e a că e 

t ranz i tor ie . Şi dacă a rgumen te l e K l ise i nu 

te-<au c o n v i n s p r e a mu l t , deşi s î n t s i gu r 

c ă a u ven i t d i n c e a ma i b u n ă i n t en ţ i e , 

o m şi eu c î t eva , de i n i m ă . D i n t r e c a re 

p r i m u l este : nu-'l l ăsa pe Ştef î n t r-un 

m o m e n t a şa d e a p ă s ă t o r . 

S A N D A (calm) : O r i c î t a r p ă r e a de c i u da t , 

pen t ru e l m ă lupt . (Elise reprimă un mic 

icnet.) 

G A S P A R D : V i n o acasă , se s imte n e v o i a . 

F a t a ta se v a m ă r i t a o r i c u m . D a c ă n u 

Ş te f , a t u n c i ea î m i v a face poate m i c u l 

s e r v i c i u pe c a r e vi-1 c e r e m , c u ace l b ă i a t 

b i ne s i t ua t . N u p r e t i n d i m p o s i b i l u l , n i c i 

u n l u c r u a t i n g ă t o r de p r i n c i p i i , ci u n u l 

î n s p i r i t u l ce l ma i progres is t . A r t a apro ­

p ie popoa re l e , d e sch i de toate i n im i l e . E a 

a r ă m a s r e z e r v a c e a m a r e a une i l u m i 

mor t i f i c a t e de t ehn i c ă . B i ne î n ţ e l e s , a s t a 

n u t rebu ie s pu s . T e h n i c a să-şi facă dato­

r i a , i a r a r t a s-o î n co roneze — aşa t rebu ie 

p u s ă ches t i u nea . Ş i î ţ i j u r , S a n d a , c ă 

bă i e ţ i i m e i c î n t ă a d m i r a b i l ! 

S A N D A : C r e d . 

(In aceste momente se aude cheia la uşă 

şi imediat intră Maria-Cristina. E palidă, 

obosită, cu ochii febrili. In mină arc o 

carte. Sanda tresare.) 

Scena 11 

G A S P A R D : A s t a e d o m n i ş o a r a ta ? D a r e 

r a v i s a n t ă ! 

S A N D A : M a r i c r i s , să te p re z i n t d o amne i şi 

d o m n u l u i Bon r i a l d , p r i e t en i a i noş t r i . 

D o m n u l B o n n a l d a fost t o v a r ă ş de a r m e 

'Ou t a t a . 

G A S P A B D : Ş i de c o n v i n g e r i — d a r n u e 

n e v o i e , S a n d a , să m ă îmb ă t r â ne ş t i aşa 

de r ă u . M ă t em că a i s ă î n cep i să-mi 

găseş t i şi a l te me r i t e , c u oare a m să d e v i n 

to ta l a n t i p a t i c d o m n i ş o a r e i . 

S A N D A : Ce-i c u t ine , ţi-e r ă u ? 

M A R I A - C R I S T I N A : N u . 

G A S P A B D : P u ţ i n ă pa loare stă b ine poeţ i lo r . 

A m auz i t , d o m n i ş o a r ă co legă — î m i pot 

pe rm i t e , s în t şi ou u n b ie t ar t is t . . . 

E L I S E (zirnbind acru) : N u coche ta , mon 

ami. 

S A N D A : G a s p a r d e un v io lon i s t d in t re coi 

foarte bun i . 

G A S P A R D : Passons. A m auz i t , dec i , domn i ­

şoară , că scr ieţ i în t impu l l i be r ter ib i l de 

f r umoase poez i i . 

M A R I A - C R I S T I N A : D a . (Apoi.) U : , eo r i , m i 

se p a r f r umoase . 

G A S P A R D (atras tot mai tare de prezenta 

ei fizică) : A m fi ga ta . nu-i aşa , E l i s e , să 

«asistăm l a un o s p ă ţ poet ic c a r e să p u n ă 

în u m b r ă şi s a r d a n a p a l u l p r o z a i c u l u i 

d u m n e a v o a s t r ă p ă r i n t e , r e m a r c a b i l , de­

a l t fe l . 

M A R I A - C R I S T I N A : P ă r i n t e l e s a u s a r d a n a ­

p a l u l ? 

G A S P A R D : P ă r i n t e l e d u m n e a v o a s t r ă repre ­

z i n t ă pen t r u m i n e u n ospă ţ d i n a l te v r e ­

m u r i . Ş i e l s c r i a poez i i . Ş t i a ţ i ? 

M A R I A - C R I S T I N A : N u . 

G A S P A R D : î m i p a r e r â u că a m f ă cu t 

această d e l a ţ i u n e ; d a r o me r i t a : poez i i le 

e r a u s l ă b u ţ e , deş i î n f l ă c ă r a t e . D u p ă c î t 

v ă d a c u m , a c t u l s ă u poe t i c ce l ma i im ­

po r t an t e de a v ă fi c r e a t pe d u m n e a ­

voas t r ă . A s t a r ă s c u m p ă r ă totul . 

S A N D A : S-a î n t i m p l a l c e v a , M a r i c r i s ? 

M A R I A - C R I S T I N A : N i m i c , m a m ă . M ă doare 

p u ţ i n c a p u l . (Cu un zîmbet silit.) V ă 

m u l ţ u m e s c , d o m n u l e B o n n a l d . (Apoi.) 

T a t a a r fi fost , poa te , şi e l u n b u n poet . 

dacă . . . 

G A S P A R D : . . .Dacă n u se b ă g a î n po l i t i c ă , 

ş t i u . Ce vre ţ i ? A s t a e ra f o r m a noas t r ă 

d e poez ie , pe a t unc i . C red in ţ a într-o a l t ă 

l u m e . m a i p u r ă . N u şt ia n i m e n i că-ntr-o 

z i , d e t r o n î n d ze i i şi mu ze l e , ecar i s înd 

O l i m p u l , ne v o m face u n i dea l d i n c i ­

m e n t , d i n l am i na t e şi d i n combus t i b i l i . 

D i n fe r i c i re , o n o u ă genera ţ i e v i n e şi 

p u n e ze i i l a l oc , pe a c e i a s a u pe a l ţ i i , 

ş i res t i tu ie m u z e l e une i l u m i s toarse de 

sens i b i l i t a t e . No i v ă m u l ţ u m i m c ă l d u r o s 

p e n t r u a s t a ! 

E L I S E : Ş i c a r e e genu l î n c a r e scrieţ i , 

d o m n i ş o a r ă ? 

M A R I A - C R I S T I N A (după o tăcere, brusc) : 

A m să v ă c i tesc . D a r s în t î n r o m â n e ş t e . 

G A S P A R D : Nu-i n i m i c , v o m re ţ i ne m u z i c a ­

l i ta tea . A p o i ne ve ţ i e x p l i c a s e n s u l . 

M A R I A - C R I S T I N A (renunţînd să citească, 

explicînd sensul, murmurînd, totuşi, in­

voluntar) : „ Î n r o ş i t O r i o n , o g l i n d ă a tor­

ţei c e d in m i n e su i e , o, v eghe n e c u r m a t ă , 

rece , p r e c u m v e g h e a z ă o s t a t u i e , î n c a r e 

a-mpietr i t de-a p u r u r i tot ce sc înceş le ş; 

ce p l î n g e , şi s-au s le i t n e r ă z b u n a t e atâtea 

g a l a x i i d e s înge . . . " 

G A S P A R D (privindu-i mai mult picioarele) : 

Tres joii ! Bravo ! O r i o n roşi t de tor ţa 
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d in no i , i a tă c e v a r e m a r c a b i l . D a r as ta 

p r e s u p u n e o a rde re te r ib i l ă , u n a d e v ă r a t 

i n cend i u . No i , ca re a m t recu t p r i n g a l ax i i 

d e s î nge u n d e ne-am botezat i dea l u l , v e ­

d em cu ex t a z c u m l u m e a voas t r ă t î nă ră . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : D o m n u l e B o n n a l d , d u m ­

neata s fo ră i noap tea ? 

G A S P A R D (deconcertat) : I n t e resan t ă ches t i ­

u n e ! D a r d c c c m ă î n t r eba ţ i ? 

M A R I A - C R I S T I N A : Poate v r e i să fac i eco­

nomie z i u a . (Izbucnire.) N u ma i s u po r t 

s f o r ă i t u r i l e , nu m a i supor t ! N u m a i s u ­

po r t ga rga ra , l eh ă i a l a , re tor ica ! E c l a r 

că poez i a m e a n u ţi-a spus n i m i c , n ic i 

d um i t a l e ! 

G A S P A R D : C u m as t a ? D i m p o t r i v ă . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : N u ţi-a s p u s abso l u t n i ­

m i c ! Şi d u m n e a t a d i z e r t e z i , d o m n u l e , c a 

să fac i conversa ţ i e . Ş i d c a i c i v i n e totu l . 

Toa t ă c u l t u r a occ i den t a l ă d i ze r tează . M ă 

a p u c ă c r a m p e l e c î n d a ud v o r b ă r i i l e as tea , 

a na l i z e l e şi s ub t i l i t ă ţ i l e , şi dec la ra ţ i i l e v e ­

dete lor , şi cuşa j e l e a l te ţe lo r , şi r e c l ame l e 

d e su t i ene , şi reţetele d c fer ic i re . . . 

G A S P A R D : Cu r i s c u l d e a te d e z a m ă g i , 

d o m n i ş o a r ă — şi pe m i n e ! C ă u t ă m c e v a 

p r o a s p ă t , c e v a f rene t i c — a l t l imba j (o 

priveşte, avid), n ou ! 

M A B I A - C B I S T I N A : C u ce-1 cău ta ţ i ? Lăsa-

ţi-mă-n p a ce ! S î n t s ă t u l ă de p a r ade l e l i ­

t e r a re şi de fa l se le soc i a l i sme . O a m e n i 

c a r e n u şt iu c e să facă c u ce a u , şi r e ­

v e n d i c ă ! P r i n ţ i c a re s t ăp î nesc i n s u l e şi 

cas te le şi f ac pe c o m u n i ş t i i , şi no i îi c r e ­

d e m ! I n t e l ec t ua l i de b i r o u , d i spep t i c i , 

c a r e p r i n t r e a l te secre ţ i un i o au şi pe 

aceea a u m a n i t a r i s m u l u i ! M ic-burghez i 

c u p i z i şi sp lene t i c i , c a r e d e v i n generoş i 

c î n d totu l le merge , şi c a r e v i n să facă 

expe r i en ţ e exo t i ce şi să-şi dea , c u v a l u t a , 

i l u z i a c ă ne-au c u m p ă r a t şi a e r u l !... 

G A S P A B D (zîmbind) : A c u m a i d a t d u m ­

n e a t a î n re tor ică . E u în ţe lesesem că o 

d i sp re ţu ieşt i . 

E L I S E (la fel) : Ce f r u m o a s ă î n v e r ş u n a r e 

poe t i c ă ! D a r te a s i g u r c ă o m v e n i t c u 

s en t imen t e m a i b u ne , d o m n i ş o a r ă , dec î t 

eşt i d u m n e a t a c a p a b i l ă să ne a t r i bu i . Ş i , 

c a să-ţi f a c em p l ă ce re , cu de s t u l de p u ­

ţ i n ă v a l u t ă . . . 

G A S P A R D (arătînd-o pe Maria-Cristina) : Şi 

i a t ă t ocma i p r o s p e ţ i m e a pe c a r e o c ău ­

t am ! T e a p l a u d în c o n t i n u a r e ! 

M A R I A - C R I S T I N A : E u şt iu b i n e ca d u m ­

neavoas t r ă n u p u t e ţ i d ep ă ş i imag i n e a l u ­

m i i c a spec taco l . Ş i c on t r ove r se l e voas t r e 

s î n t spec taco l . Ş i ideo log i i le , şi a r g u m e n ­

ta ţ i i l e , toate s în t spec taco l !... 

G A S P A R D : E a d e v ă r a t . Ş i ne p l a c ac to r i i 

f r u m o ş i . 

E L I S E (ironic) : Ş i p a s i o n a ţ i ! 

G A S P A R D : î n s p e c i a l , ac t r i ţe le . (Zîmbind, 

Sandei.) V r e a să ne scoată d in m î n ă , f a ta 

ta . E p r eu , s î n t em v u l p i b ă t r î n e — par­

don, E l i s e !... 

M A R I A - C R I S T I N A : S i n te ţ i dresaţ i , d o amne ­

lo r şi d omn i l o r , n i m i c a l t c e v a decî t d r e ­

saţi . . . î n f i o r ă t o r de dresaţ i . 

S A N D A : M a r i c r i s ! 

E L I S E : L a no i se spune educa ţ i , n u , G a s ­

p a r d ? 

M A R I A - C R I S T I N A : Dresa ţ i ca să n u î n ţ e ­

legeţi n i m i c . D i n p rea m u l t protocol şi 

d i n p r e a mu l t e b une sen t imen te ! 0 l u m e 

n o u ă v r e a să se nască , s c r î şn i nd , şi vo i 

vo rb i ţ i d i n v î r f u l buze lor . Concepeţ i so­

c i a l i s m u l c a pe u n l i b e r a l i sm du s p î n ă 

la c a p ă t , b i ne î n ţ e l e s , c u ga r an t a rea in te ­

rese lo r d u m n e a v o a s t r ă imed ia te . Ave ţ i i n ­

d u l g e n ţ ă pen t r u toate teor i i le , f i i ndcă n ic i 

u n a nu e înscr isă ou s î nge i n ex is ten ţa 

d u m n e a v o a s t r ă , toate s î n t s pec t aco l , a l ter ­

n a t i v ă , exerc i ţ iu r a ţ i ona l . . . 

G A S P A R D (excitat, aproape vesel) : F o a r t e 

b i ne , f r u m o a s ă i n t o l e r a n t ă . No i s î n t em 

to l e ran ţ i . D a r şt iu că , şi d u p ă u n i i d i n 

teoret ic ien i i voş t r i , i n t o l e r a n ţ a e u n l u c r u 

b l a m a b i l — b i ne î n ţ e l e s , c u excep ţ i a a c e ­

le ia p e n t r u c a r e o resp inge ţ i pe a a l t o r a . 

A ş a d a r , p î n ă l a u r m ă , d a c ă n u m ă î n ş e l , 

eşt i , t o t uş i , o p reo teasă a c i m e n t u l u i !... 

M A R I A - C R I S T I N A (rea) : V ă î n şe l a ţ i ! D e ­

test t e hnoc r a ţ i a şi tot c e l eagă de m a t e ­

r ie ! 

E L I S E (mereu caustic şi superior): 0 h i p p i e , 

d e c i ! 

M A R I A - C R I S T I N A (vexată) : A m , d u p ă 

d u m n e a v o a s t r ă , a e r u l u n u i o m c a r e s e 

s c ă l ă m b ă i e , ca re c î n t ă d i n g b i t a r ă şi face 

cop i i î n p ă d u r i ? Să f im serioşi . 

G A S P A R D : 0 b u d i s t ă ? N u . 0 g l i cvar i s t ă . 

A m gh i c i t ! ? A l t ă so lu ţ ie n u ex is tă . V ă d 

d^ lpă f i gu r a d um i t a l e că a m gh ic i t . O 

g heva r i s t ă . 

M A R I A - C R I S T I N A (crispată de suferinţă) r 

E î n g r o z i t o r c u m desf i in ţa ţ i l u m e a c u c l a ­

s i f i căr i le voas t r e , c u această b l a z a r e c a r e 

n u e dec î t o m a s c ă a f r i c i i de a i n t r a în 

con t ac t cu esenţe le ! A ţ i v e n i t să faceţ i 

teste p e m i n e , pe l u m e a m e a , pe p ă r i n ţ i i 

me i . . . 0 să faceţ i to tu l să-i d o m i n a ţ i , 

să-i c u p r i n d e ţ i î n f o rmu l e , î n c a n o a n e 

pro toco la re . V ă b u c u r a ţ i că a u î m b ă t r î n i t , 

c a să p ă re ţ i v o i m a i t i ner i . 

S A N D A : M a r i c r i s ! 

M A R I A - C R I S T I N A : Că a u s c ăp ă t a t , ea să 

p ă re ţ i v o i m a i v i i ş i m a i p r o spe r i , m a i 

generoş i şi m a i u m a n i , vo i şi s i s t emu l 

v o s t r u !... Ş i l u m e a voas t r ă ! (Vrea să se 

retragă.) 

G A S P A R D (dc sus, cu o eleganţă orgolioa­

să) : B u n , d o m n i ş o a r ă , nc-ai pus l a punc t . 

No i s î n t e m dresaţ i , b l a z a ţ i , generoş i p ro ­

fes iona l şi ne b u c u r ă m de ne fe r i c i r ea a l ­

tora . I n p l u s , s î n t e m şi re tor i c i . D a r aş-

v r e a să ş t i u , v o i c u m s în te ţ i , n i c i ? P l i n i 

de generoz i ta te r e a l ă , de omen i e , de a v î n t 

şi toate ce le l a l t e , nu-i a şa ? Ş i , m a i a les , 

p l i n i de s i ncer i t a te . Ned resa ţ i — nu-i 

aşa ? 

M A B I A - C B I S T I N A : Vre ţ i să ştiţi p ă r e r e a 

m i a , d o m n u l e B o n n a l d ? (S-a oprit.) 
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G A S P A R D : E v i d e n t . 

M A R I A - C R I S T I N A (strălucitoare) : S-a a p r i n s 

o f l acăra — şi acum u n i i u m b l ă s-o 

s t i n g ă . De ce ? De fr ică . L ' i d u m n e a v o a s ­

tră , f r ica as t a s-a i n s t i t u ţ i o n a l i z a t , a l ua t 

f o rme de c o m p r o m i s , a ţ i t ransformat-o 

f iecare iu ne l i n i ş te ex i s ten ţ i a l ă , în m a n i e 

d e a v o i a j a , in d e l i r de a c l a s i f i c a , de a 

a cope r i v i a ţ a c u teori i . I.a no i , u n de so­

c ie ta tea e i n m i şca re , d a r i n d i v i z i i 

ma i s t a t i c i , t e n d i n ţ a s-a t r ans f o rma t l a 

u n i i i n i pocr i z i e . V o r să se m e n a j e z e , să 

s t i ngă focu l , ea să nu-i a r d ă . T o t ce 

v-ain s pus eu a c u m a nu t rebu ia s p u s , 

vă daţ i s e a m a , c a să nu v ă s u p ă r . .Noi 

nu t rebu ie isă s u p ă r ă m pe n imen i ! ? D e 

ce ? A m te rm ina t c u b a nd i ţ i i fascişt i , c u 

s abo to r i i , nu n e ma i r ă f u i m c u c i dec î t 

in f i lme . A c u m s î n t e m c u m i n ţ i ? T ă c e m 

c a ta ta , b r a n ş ă m f ocu l l a r e ţ eaua de ter-

mo f i c a re şi ne b u c u r ă m d c creşterea con ­

s u m u l u i pe c a p de locu i tor ? O r i o n n u 

se v a m a i roşi n i c i o d a t ă , g a l ax i i l e se 

v o r s l e i , m i ş c a r e a se î nce t i neş te şi î n 

l o c u l e i a pa re o s i m p l ă ag i t a ţ i e ? N i m e n i 

nu m a i v r e a să ardă ? 

G A S P A R D (neaşteptat de grav) : S a u n u m a i 

poa te , d o m n i ş o a r ă . 

M A R I A - C R I S T I N A (fierbinte, surd) : B a d a , 

d o m n u l e B o n n a l d . (Apoi, cu aceeaşi pa­

siune.) F ă r ă foc n u ex is tă n i c i a r t ă , n i c i 

r a ţ i u n e , n i c i f am i l i e , n i c i dragos te . N i m i c , 

decât i n teres şi p l ă ce re j oasă . M a i b i ne 

î n t r e tigri dcfeît î n t r e f u n c ţ i o n a r i doc i l i şi 

i n t r e f i l f i zon i i n t e l ec t ua l i şi m o n d e n i ! 

U n d e nu e foc , n u e n i m i c ! 

E L I S E (mordant) : Ace laş i l u c r u mi-1 s p u ­

n e a şi s o r a s upe r i o a r ă d e l a Sa i n t e 

G e n e v i e v e . P a r c ă o a u d . 

G A S P A B D : Ş i e u a m m u l t e ecou r i î n 

u r e c h i , d e d u p ă s au c h i a r d i n a i n t e a r ă z ­

b o i u l u i , dintr-o t a b ă r ă s a u d intr-al ta . A h , 

i n f l a m a r e a a s t a j u v e n i l ă ! O b s e r v i , E l i s e , 

c e p u ţ i n e şanse n e r ă m î n n o u ă , mu r i t o r i ­

l o r , să f i m o r i g i na l i ? O r i c e a m f ace , d ă m 

pes te l u c r u r i b ă t u t e . T o t u l a fost spus 

— p î n ă , v a i , ş i aceas tă l o c u ţ i u n e . (Cu-

pant.) D o m n i ş o a r ă , v-am ascu l t a t c u toa­

tă a t e n ţ i a c e s e c u v i n e u n e i fete fru-

anoase, c a r e m a i e şi f i i c a p r i e t en i l o r 

no ş t r i . S î n t dezo l a t s ă v ă c o m u n i c : a m 

m a i f u m a t toate as tea . T o t t i n e re t u l l u ­

m i i î n c a p e a s t ă z i î n c i n c i s a u şase ca te ­

gor i i . N i c i d u m n e a v o a s t r ă , c u t oa t ă sfor­

ţarea ce-o faceţ i , n u s c ăpa ţ i d e c l i şeu . 

Credeţ i-mă , a m u m b l a t des t u l . A p a r ţ i n e ţ i 

t i p u l u i de f e r voa re c a r e , c u m s p u n e a 

A n d r e G i d e , s e răceşte î n c i n i s m . A s i s t ă m 

t o c m a i , c u e m o ţ i e m o n d e n ă , l a aceas t ă 

t r a n s f o rma re . 

M A B I A - C B I S T I N A (dezarmată, cu lacrimi în 

ochi, tristă de un sentiment cu care ve­

nise de la început) : B u n ă sea r a . . . (Iese.) 

E L I S E (impresionată • de tonul ei) : A i fost 

p r e a a s p r u , G a s p a r d . N u u i t a că e u n 

cop i l . 

G A S P A B D : A i d rep ta te . Regre t . (Sandei.) 

S a n d a , a i a m u ţ i t . E ş t i î n s ta re să ne 

deteş t i şi tu p u ţ i n , nu-i aşa ? 

S A N D A : C r e d că s-a î n t âmp l a t c e v a . (Se 

ridică. Cei doi o imită. Merg spre uşă.) 

G A S P A R D : Cu r i o s : î n c e p să-1 în ţe leg şi pe 

Ştef. I>a u r m a u r m e i , f iecare ne a s u m ă m 

a t î t a r i sc ex i s ten ţ i a l cît p u t em să d u c e m 

în spa te . D a c ă v o i a m să fac car ie ră po l i ­

t ică, să m ă e x p u n , să ard, e r a m şi a z i 

un î n f l ă c ă r a t . Mi-a p l ă c u t bislrot-ul, c o n ­

versa ţ i a , m a r i l e b u l e v a r d e , feme i le . P r o s t 

este să v e z i însă u n î n f l ă c ă r a t că vrea 
să-ţi i m p u n ă focu l l u i c a s i n g u r u l p o s i b i l 

c î n d tu eşti u n o m de bislrot, s a u dc 

a d m i n i s t r a ţ i e , c î n d te-ai l e p ă d a t s i n g u r 

d e r i s c , i l-ai l ăsa t l u i , î m p r e u n ă c u toate 

g lor i i l e c e decu rg . F i e c a r e ne a s u m ă m c î t 

p u t e m . S a n d a , f i i î n ţ e l e ap t ă : v i n o acasă . 

E L I S E : F i i m o d e s t ă : v i n o acasă . 

G A S P A R D : F i i u m a n ă : v i n o acasă . T e a ş ­

t e p t ă m . 0 să se b u c u r e toţ i . D'accord ? 

(Rămîn puţin să se privească. Nu s-au 

înţeles deloc.) 

în tuner ic 

Scena 12 

Acum, Sanda şi Maria-Cristina sînt în 

rochii de casă şi se explică între ele sub 

scara care a venit. Sanda ţine în mină o 

carte. 

M A R I A - C R I S T I N A : M-am desp ă r ţ i t de T o n i . 

(Pauză. Sanda e dezolată.) Nu-mi d a u 

s e a m a c u m . . . N u rea l i zez . . . D u p ă u n a n 

şi j u m ă t a t e !... (E cu lacrimi în ochi.) 

S A N D A : 0 s ă v ă î m p ă c a ţ i . V-aţi m a i ce r ­

t a t vo i . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : D e d a t a a s t a n u ne-am 

ce r t a t . N i c i m ă c a r a t î t . A m s i m ţ i t c ă 

p l e ac ă . A m s i m ţ i t c ă n u m a i e. Ş i a m 

m a i s i m ţ i t c e v a î n g r o z i t o r : c ă , d a c ă con ­

t i n u ă să f ie e l , n u m a i s î n t eu . . . 

S A N D A : M a r i c r i s ! N u s p u n e as t a . 

M A R I A - C R I S T I N A : T o n i e u n a s a s i n ! A m 

t r ă i t ou u n a s a s i n ! 

S A N D A : Şt i i b i n e că exage re z i . '*' 

M A R I A - C R I S T I N A : Ş t i u , s igur . Toa t ă e x i s ­

t en ţa m e a e p l i n ă de exagera ţ i i . Ca r t ea 

a s t a e o co lecţ ie de exagera ţ i i . Ş t i i ce ţ i i 

t u î n mină, m a m ă ? 

S A N D A : D a . 0 m a r e v i c to r i e a ta. 

M A R I A - C R I S T I N A (rîs amar) : D i m p o t r i v ă , 

o d o v a d ă a i n u t i l i t ă ţ i i m e l c . N i m e n i n u 

s-a m i şca t . . . 
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S A N D A : A a p ă r u t ab i a a l a l t ă i e r i !... 

M A R I A - C R I S T I N A : Şi ier i l u c ru r i l e nu ră­

mas aceleaşi ! Şi az i la fel ! N imen i n u 

s-a s cu l a t (fin mo r ţ i ! N i m e n i n-a deven i t 

m a i bun ! N imen i n-a a\ ut nevo ie de 

m ine ! E fan tas t ic . N imen i n-a a v u t c u 

a d ev ă r a t nevo ie , l umea merge m a i de­

par te . De un an r abd iu redacţ ie toate 

poezele le , toate o r n a i n e n t u ţ o l e , şi-mi z i c : 

ai să i z bucneş t i , a i să sparg i c r u s t a ! Să 

f a cem totul c a s u f l e t u l să r ă m â n ă i n tens , 

c a b u c u r i a să gâlgâie, tr isteţea să î n n o b i ­

leze ! D a c ă nu u r c ă m spre ceva, m a m ă . 

e ma i bine să m u r i m ! (Dezolată.) A m 

avor t a t , s t r i gă tu l m e u se c lasează , se c l a ­

s i f ică , n i m i c n u m a i gâlgâie. „Ţi-au dat 

mu l t ? " — m-a î n t r eba t Co r ne l . Şi Gher-

gan : „Las-o, n-are nevo ie , n-ai v ă z u t 

c i n e v i n e s-o ia ? C r e d şi eu că i se 

p u b l i c ă , şi î n c ă l a d o u ă t i ra je !" 0 să 

î n n e b u n e s c ! 

S A N D A : N u te l u a d u p ă toţ i n ă r o z i i ! 

M A R I A - C R I S T I N A : C r i s t a cbe , n u e un nă-

rod , mi-a spus : „Eş t i p r ea sub ţ i r e pen t ru 

gus tu l m e u , p r ea «s i de ra l ă » ' ' . „ D a r e o 

a r de r e , C r i s t a c be " . „ L u c i d ă , f ă c u t ă d i n 

cap şi u r c a t ă î n c e r " . Pe C ă r u n t u l-am 

a u z i t : „ E fa t ă b u n ă . d a r pozeaz ă '. Mano* 

l i u , c e l ma i deş tept , şi c a r e mi-e p r i e t en , 

nu crede de doi b an i î n t a l en tu l meu . 

„ A m să s c r i u de b i ne c î n d m ă î n t o r c 

— mi-a z is r î z î n d — ou c o n d i ţ i a să te 

laş i . Eş t i aşa de v i t a l ă , de ce să te m u ­

m i f i c i ? " S t a u şi m ă î n t r e b dacă n-au 

d rep ta te . (Strigăt.) D a r e u u n d e să-mi 

p l a sez s u f l e t u l , m a m ă ? 

S A N D A : 0 să te c i tească, o i să v e z i , a u să 

te aprec ieze . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : N u a ş a ! î n c ă . cei d in 

redac ţ ie , d e b i ne de r ă u , s î n t s i n c e r i , 

a u f r anche ţe , a u ide i , p l u s că , î n t r-un 

fel , ţ in l a m i ne . S î n t şi e i în b ă t ă l i e , î n 

b ă t ă l i i l e lor. „Cu a s t a f a c i d i v e r s i u n e , 

mi-a s p u s u n repor ter , lasă pe O r i o n . 

v i n o pe t e ren !" L-am urât , d a r l-am î n ­

ţeles. D a r ce fac c u ce i ce răsfoiesc şi 

s p u n .,tres joii !" ? A s t a n u m a i ăş t i a a u 

făcut-o (arată spre uşa pe unde au ple­

cat francezii), c u b l e s t ema t a l o r de socie­

tate de c o n s u m , pe c a r e o î m p i n g s p r e 

noi şi u n de to tu l e ob iect , şi m a r f ă , şi 

m o d ă , şi se p e r i m e a z ă de c u m a a p ă r u t . 

Ş i u n d e . r e a lmen t e , n i m e n i n-are nevo ie 

de n i m e n i . Toţ i s înt a h t i a ţ i să v î n d ă , să 

s p u n ă — n imen i să a scu l t e . S e v a v i nde , 

î n ce l m a i b u n c a z , c a r t e a . Ş i M a n o l i u 

şi C r i s t a cbe v o r sc r i e a m a b i l desp re ea . 

Ş i gata ! 0 por t de tre i a n i î n m i ne . 

Ce-mi m a i r ă m â n e ? O să-mi dea u n pre­

m i u , d a ? N-am nevo ie . V r e a u să s imt că 

vindecă pe c i n e v a . S a u că îmbolnăveşte 

pe c i n e v a . C u m a m fost eu b o l n a v ă . 

S A N D A : Eş t i şi a c u m , M a r i c r i s . Boa l a ta 

se n u m e ş t e sens ib i l i t a te . E a n u t rebu ie 

v i n deca t ă . E a t rebu ie n u m a i c ana l i z a t ă . 

M A B I A - C B I S T I N A : U n d e ? M i r e e a mi-a 

spus o d a t ă , ântr-o oră d i n ace lea c î n d 

b lu f cază , c î nd face pe n e b u n u l , pe v re ­

m e a aceea nu-1 c u n o ş t e a m bine : „ T î m p i t o , 

toate l u c r u r i l e ma r i s i n t j u ca te , noi nu 

m a i a v e m deoit m i c i v a r i a ţ i u n i " . Şi c ine 

lo-a j u c a t ? „ N u ş t iu . nu m ă i n te resea ­

ză , ta ta , a l ţ i i . N o u ă ne-a r ă m a s să m u n c i m . 

Pu ţ i n ma i mu l t . F ă r ă c uv i n t e m a r i . F ă r ă 

poez i i . In c a d r u l a c o r d u l u i g l oba l " . M i r ­

eea , d a r î n t rucâ t s î n t e m o amen i . „ D a , 

s î n t em . D a r n u aşa c u m îţi î n c h i p u i tu . 

s a u c u m a i v ă z u t la tea t ru . N ic i «care 

l ac» şi mor , n ic i «care î n v i n g » şi cad ; 

ca re f u nc ţ i o nea z ă . O a m e n i în l u p t ă cu 

nişte c i f r e de con t ro l . î n ţe leg i as ta , o 

să-ţi fie b ine şi la v a r ă c a l d . Nu în ţe leg i , 

o să te c h i n u i ca o dob i t o a c ă c u l i te­

r a t u r a " . M i r eea , d a r se poate c rea , c on ­

s t r u i ! „Tend i n ţ a î n cons t ruc ţ i e e 

că t re p re fabr i ca te !" S e poate desco­

pe r i ! T u descope r i ! „ D a , ce e r a p u s 

d i n a i n t e , conc re t . Ceea ce v a s l u j i « o m u ­

lu i ca re f u n c ţ i o n e a z ă » î ncă o genera ţ i e 

s a u m a i mu l t e " . D a r v r e a u să desco­

p ă r şi eu o m u l , s u f l e t u l l u i ! „ C a m 

t i r z i u , gîseo, t ocma i e pus î n f o rmu le şi 

a l go r i tm i . A , v r e i să-1 m a i re-creezi o 

d a t ă ? N-ai decât, d a r nu c u vo rbe . Şi 

f ă u n s p e c i m e n şi ma i e conom ic , poate 

m ă î n locu ieş t i eu e l " . Do i a n i m-a ţ i n u t 

n u m a i î n poante de-asta. I n t re t imp , şi-a 

l ua t doc to ra tu l , a deven i t cercetă tor p r i n ­

c i p a l , s c r i e o c a r t e , a i n t r a t şi şef de 

l u c r ă r i la Po l i t e hn i c ă , i a r eu . . . 

S A N D A : T u , î n t r e t imp , a i d e v e n i t o c o n ­

ş t i i n ţ ă . 

M A R I A - C R I S T I N A : T e rog, m a m ă ! Ş i tu ? 

M-am ap la t i za t , a m î n c e p u t să f a b r i c şa­

b loane şi t i r i bombe . 

S A N D A : Nu-i a d e v ă r a t ! A i t o tdeauna c e v a 

foarte p e r s o n a l . F i e c a r e a r t i co l a l t ău . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : F i e c a r e a r t i co l a l m e u 

este o ţ o p ă i a l ă v e r b a l ă î n j u r u l u n u i „pre ­

f ab r i c a t " , c u m a r z i ce M i r eea . 

S A N D A : î m p r e j u r u l une i neces i tă ţ i ! 

M A R I A - C R I S T I N A : O h , m a m ă . M i-am co­

rectat de a t î t e a or i asp i ra ţ i i l e sub i ec t i ve 

d u p ă logica „neces i t ă ţ i i " î n c î t n u m a i ş t iu 

c î n d a m asp i r a ţ i i c u a d e v ă r a t . 

S A N D A : E x a g e r e z i ! Şe f u l s e c t o r u l u i c u l t u ­

r a l de l a v o i mi-a s p u s de o s u t ă de or i 

c ă tu . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : E u n d r ă g u ţ , a s t a e ne ­

fe r i c i r ea . Ş i cu a t î t ma i d r ă g u ţ c u c i t 

ştie c u m a m in t ra t aco lo . 

S A N D A : Tatăl t ă u , te a s i gu r , n-a p u s n i c i ­

o d a t ă v r e u n cuvân t . . . 

M A R I A - C R I S T I N A : I n s c h i m b , a p u s T o m . 

Ş i v r e i să şti i şi de ce ? F i i n d c ă aşa a 

c r e zu t e l n o r m a l . Ş i p e n t r u c ă , l a u n 

m o m e n t dat , a v r u t să scape de m ine . 

S A N D A : N u ! 

M A R I A - C R I S T I N A : B a da . F i i n d c ă l a un 

m o m e n t ' d a t a m d e v e n i t i n s u p o r t a b i l ă 

pen t ru e l . A m î n c e p u t să-1 agasez . S î n t o 

p l i c t i s i toare p en i b i l ă , m a m ă . (Plînge. 

Sanda o mîngiie. Ea respinge încet mina.) 
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L-am cunoscu t pe p î r t i a de s c h i , în p l in 

ohm. E r a ce l ma i f r umos d i n toţi b ă i e ţ i i , 

a v e a un p u l o v ă r excep ţ i o na l , s t r ă l ucea in 

soa re l e î nghe ţ a t . C î n d m i s-a r up t s c h i u l 

şi m-a c o n d u s unde e r a toată 

b a n d a , şi a m b ă u t c u toţ i i cea i cu r o m 

şi a m dansat p î n ă d im i nea ţ a . . . nu ş t i am. . . 

A m ş t i u t a b i a a d o u a z i , v ă z î n d m a ş i n i l e 

c u c a r e p lecau . . . E r a u t iner i toţ i , deş tep ţ i , 

„ s p i r i t u a l i " , cop i au î ng roz i t o r moda a p u ­

seană . . . T o n i e ra a l t fe l . E l cobora pen t ru 

m i n e u i e r e u pe p î r t i e , c u p ieptu l î n a i n t e , 

eu och i s t r ă l uc i to r i . . . I w u n iub i t pen t ru 

s imp l i t a t ea lu i . . . N u m ă s ă ru t a î n faţa 

ş o f e r u l u i , î l t r im i t ea să i a ţ i gă r i . D e l i c a ­

teţe, z i c eam . T r ă i a m cu el o v i a ţ ă foarte 

l i beră , a şa c u m c r ed c ă t rebu ie să t ră ­

iască toţ i t i ner i i . F r e n e z i e , v î r t e j , e sca ­

pade , c e v a s t e l a r şi mus tos . Intr-o z i , n-a 

p u t u t v e n i , d a r a t r im i s u n peş te , peşte le 

a c e l a i m e n s de ca re n-am v r u t să m ă 

a t i ng , şi pe c a r e tu l-ai g ă t i t p î n ă la 

u r m ă , c a să n u s c s t r i ce , să nu m i roasă . . . 

S A N D A : Ş t iu . . . 

M A M R I A - C R I S T I N A : E r a spec i a l de f r umos 

Z i c e a că n-a ş t i u t ce l u c r u deoseb i t să-mi 

d e a . T a t a a î n t r e b a t de unde e, i-ai spus 

c ă l-ai găs i t t u î n p i a ţ ă . N-am v r u t să m ă 

a t ing , U i t a a s t r iga t să las mo f t u r i l e , că 

c s ă t u l de b o v a r i s m e , c u m s p u n e a dc 

ob ice i . A h , a ces t e f raze a l e tat i i , oare 

mi-au c i u r u i t de a t î t ea or i s u f l e t u l : „ n u 

c v i r eme de poez ie " , „să s t ă m c u p i c ioare le 

pe p ă n i î n t " , „să f im rea l i ş t i " , c î n d mi-aduc 

amin te . . . 

S A N D A : Nu-ţ i m a i a duce a m i n t e ! 

M Ă R I A C R I S T I N A : B a mi-aduc. P e n t r u ra-

c l a j , T o n i a g ăs i t u n p r i e ten doctor pe 

c a r e „ î l a v e a î n m î n ă " . E u a m înţe les 

„ la m î n ă " , 1-nm p r i v i t m i r a t ă , e l a z î m b i t , 

a z i s c ă s î n t fan tez is tă . P e u r m ă , pr iete­

n u l a p l e c a t î n s t r ă i n ă t a t e , u n d e e şi a z i . 

C î n d a m a j u n s l a aces t i m p a s , T o n i s-a 

e x p r i m a t e x a c t c a Uita : „ I u b i t o , i a r t ă-mă , 

a c u m , p en t r u m o m e n t , n u m a i e v r e m e 

de poez ie , t rebu ie să f im rea l i ş t i " . M a m ă , 

te î n t r e b : c î n d e v r e m e de poez ie ? E r a m 

î n l u n a a p a t r a . 

S A N D A : S c u m p a m e a , nu mi-ai s p u s n im i c . 

E u î n s ă a m s im ţ i t . (E emoţionată.) 

M A B I A - C B I S T I N A : A l t ă d a t ă , 'la S n a g o v , 

i-am c e r u t o h î r t i e să-mi f a c o b a r c ă . 

N-avea , a f ă c u t barteă dintr-o b a n c n o t ă 

de o s u t ă şi a aruncat-o î n a p ă . L a a 

doua , l-am opr i t . Mi-a s p u s : „ N u t rebu ie 

să f i m r o b i i b an i l o r " . A t u n c i m i s-a p ă r u t 

foar te f r umos . A m î ncerca t de m a i m u l t e 

o r i să v o r b i m . S e p l i c t i sea . „Tu n-ai 

c o n v i n g e r i ? " l-am î n t r e b a t o d a t ă . „ B a 

d a , c o n v i n g e r e a c ă eşti c ea m a i du l ce 

n ă r o a d ă d i n B u c u r e ş t i " . „ D a r a l t a , m a i 

ser ioasă ? " „Conv i nge rea că n u t rebu ie 

să ne p l i c t i s im . Ş i n i c i să ne f i x ă m . 

F i x a r e a o m o a r ă " . A î n c e p u t să-1 l aude pe 

B a d u . să-1 a d u c ă tot ma i des pe l i n g ă 

no i . Intr-o z i , B a d u , d u p ă c î t eva a l u z i i , 

a t recu t l a p r o p u n e r i d i rec te . A m î n g h e ­

ţat . „ N u eşt i des tu l d e l i be ră , mi-a z is , 

te a t a şez i , a s t a î ţ i c o r u p e d i n a m i s m u l . 

P en t r u u n o m c a r e v r ea să tră iască de­

ga ja t şi a r e o ţ i n t ă e ro ică , toate f unc ţ i i l e 

v i t a l e şi i n t ime s î n t a cceso r i i , n u face 

c a z de ele . F i x i t a t e a c o boa l ă b u r g h e z ă , 

ţ i ne de u n i n s t i n c t p e r ima t , ce l p u ţ i n la 

v i r s t a as ta . D a c ă n u ne f acem e x p e r i ­

enţe le a c u m , a t u n c i c î n d ? " 

S A N D A : T i c ă l o su l ! I a r t ă-mă , M a r i c r i s ! 

M A R I A - C R I S T I N A : C e l m a i i n te resan t e eă 

T o n i , c î n d a a u z i t teor ia , a p ă r u t desch i s , 

generos . „ B a d u c cu totu l a l t t empe ra ­

m e n t dec î t m i n e , poate m e r i t ă să-1 c u ­

noş t i . Poa te eu ş t iu tot d e s p r e t ine s a u , 

m ă rog , a m a j u n s l a o l i m i t ă , poate a l t u l 

descoperă a l t c e v a , m a i a d e v ă r a t , de Ce să 

ne c o n v e n ţ i o n a l i z ă r n p r e a r e p e d e ? V i a ţ a e 

o cu rge re , d i a lec t i că , n-a spus-o şi h ă t r î n u l 

M a r x ? Să ne f e r im de b o v a r i s m e " . A i c i 

a dus p î r t i a a l b ă . (Pauză.) A z i m-a v ă z u t 

în m î n ă c u v o l u m u l pen t r u c a r e p u t e a m 

să-mi duu v i a ţ a . „Cc-i acolo ? " „ 0 co ­

lecţ ie de b o v a r i s m e " . M-a î m b r ă ţ i ş a t : „te 

fe l i c i t , d ragos tea i nea , o să z u l e s c 

d o u ă băş ic i de Co r don B o u g e şi o să 

s ă r b ă t o r i m e v e n i m e n t u l n u m a i no i . " Mi-a 

t r im is şi u n coş de f l o r i . D a r n-a deschis 

cartea. Ş i n imen i n-o v a desch i de . 

S A N D A : Nu-i a d e v ă r a t . 

M A B I A - C B I S T I N A : B a d a , m a m ă . A i des-

ehis-o t u ? A s t a n u con tează . E u nu s c r i u 

ca să m ă î n ţe l eg i tu . C i ce i l a l ţ i . T u eşt i 

o s c l av ă . Ş i o nes inoeră . 

S A N D A (ulcerată) : D e c c , M a r i c r i s ? 

M A R I A - C R I S T I N A : P e n t r u c ă î m i s pu i l u ­

c r u r i î n c a r e n u c r e z i , d i n p u r ă ob l i ga ţ i e 

p ă r i n t ească . T u te s a c r i f i c i , p en t r u această 

i poc r i z i e , şi m ie mi-e m i l ă de t ine . T u 

tră ieşt i n u m a i p r i n această ob l i g a ţ i e pe 

c a re ţi-o s im ţ i . C a t a t a . S î n t e ţ i a m î n d o i ce 

a r ă m a s d u p ă foc , n iş te f ana t i c i f ă r ă 

c r e d i n ţ ă . 

S A N D A (agitată) : C red i n ţ a m e a eşti tu ! 

M A R I A - C R I S T I N A : G reş i t ! L u m e a e ob iec­

t i v ă şi t rebu ie să-i t ră ieş t i v a l o r i l e ei, 

d e v e n i r e a ei, n u pe a m e a ! I d e a l u l tre­

bu i e să f ie î n aceas tă l u m e , î n m a i 

b i ne l e e i , şi c i n e n u a r e pa t osu l a ces t u i 

m a i b i ne g ene r a l , m ă î n t r e b c u m m a i 

poate să t r ă i ască , şi d e ce . D o a r c a să 

a j u n g ă u n m ic-burgbez r e i n ven t a t ? Soc i a ­

l i s m u l n u poate să f i e o soc ie ta te genti-

l ică , de r u de d e s î nge , n i c i u n a econo­

m i c ă , de c o n s u m de b u n u r i , c i u n a l i be r ă , 

ega l ă , c r e a t o a r e , şi eu v o i merge pe 

s t r ad ă şi v o i u r l a l u c r u l ă s ta , î n toate 

v î n t u r i l e ! 

S A N D A (strîngînd din dinţi) : F o a r t e b i ne i 

Du-te ! 

M A R I A - C R I S T I N A : D a r tu c r e z i , m a m ă , î n 

această c a l e ? 

S A N D A : C r ed . 
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M A R I A - C R I S T I N A : M i n ţ i , n u c r e z i ! 

S A N D A : B a da ! 

M A R I A - C R I S T I N A : M i n ţ i ! M i n ţ i d i n b u n e 

sen t imen te . C a ce i do i f r ancez i ! 

S A N D A (disperată) : M a r i c r i s , c c v r e i de l a 

m i n e ? 

M A R I A - C R I S T I N A (ajunsă Ia capătul puteri­

lor) : N u ş t i u , m a m ă , n u ş t iu , m a m ă , 

d a r v r e a u c e v a m a i m u l t ! N u ros t u i r e , 

nu fami l i e protectoare. . . 

S A N D A : O r i c e v r e i , c on t ea z ă pe m i n e . 

S în t gata să f ac or ice c a să te şt iu. . . 

M A R I A - C R I S T I N A : C u m ? Fer i c i t ă ? N u î n ­

ţelegi că n u e v o r b a de a s t a ? 

S A N D A : N u fer ic i tă . Rea l i z a t ă . î n v i n g ă t o a r e . 

M A R I A - C R I S T I N A : F a c i o r i ce , a f a r ă d c l u ­

c r u l esenţ ia l : n u c r e z i i n această v i c t o r i e 

gene r a l ă ! 

S A N D A : R a c r e d , M a r i c r i s ! 

M A B I A - C B I S T I N A : V a i , m a m ă , c u m m ă 

m i n ţ i ! D i n c a u z a t a , l u m e a s t ă pe loc . 

P î n ă şi ta ta face m a i m u l t , m u n c i n d 

aco lo c u d i s pe r a r e , c u obtuz i ta te . T a t a 

m ă r e p r i m ă ; d a r tu m ă î n şe l i , a s t a c 

g r o a z n i c ! 

S A N D A (strigă şi ea) : T u c i ! N u s p u n e 

asta ! F u aş do r i să reuşeşt i , fata m e a . 

F u aş dor i c a t u să s c h i m b i l u m e a ! 

M A R I A - C R I S T I N A : D a r şti i că e n e s p u s 

de g r eu , c ă te p o ţ i sf iş ia şi c ădea . I a r 

tu s ta i l i n g ă m i n e . c u a p ă de ro ze . 

să-mi amo r t i z e z i l ov i t u r i l e ! C a să m ă 

d o a r ă m a i p u ţ i n ! Ca să m ă aduc i , c u î n ­

c e t u l , la c u m i n ţ e n i a voas t r ă . (E în la­

crimi.) S p u n e d rep t : nu-i a şa ? 

S A N D A (recunoaşte, înjrintă) : Poa te , d raga 

m e a . 

M A R I A - C R I S T I N A : C î n d , d i m p o t r i v ă , a r 

t r ebu i să m ă laşi să m ă d o a r ă tot ma i 

mu l t , tot m a i m u l t ! Să m ă laş i să p l e c 

în b ă t ă l i a m e a , să n u te m a i ţ i i de m i n e . 

(Tăcere bruscă. Apoi.) Du-te acasă , 

m a m ă , n u m a i a i n i m i c dc f ă cu t . D a c ă 

cedez a c u m I a s e n t i m e n t a l i s m şi con fo r t , 

s î n t p i e r d u t ă . Du-te, mă-rnp ied ie i . L a s ă-mă 

să zbor . S ă c a d , d a r să z bo r ! (Sanda 

plinge, deşi ar trebui să jie fericită.) 

în tuner ic 

E P I L O G 

Scena 13 

Sîntem din nou la Ştefan, care, îmbrăcat 

corect, cu cravată, cu un aer uşor solemn, 

dar care poate ascunde şi o oarecare ab­

senţă, se sileşte să-i pregătească de masă pe 

cei doi francezi. Aceştia stau sans-faeon , îm­

brăcaţi lejer, cu figura lor mobilă şi mereu 

mordantă. Gaspard, după aperitive copioase, 

luate de pe masa de d r i nk-u r i , a devenit din 

nou elocvent, la modul jantast şi apocalip­

tic, nu fără oarecare melancolie. 

G A S P A R D : P l e c ă m , ş i a m , c a t o t deauna , 

senza ţ i a , o r i u n d e m e r g , c ă n-am v ă z u t 

c e t r e b u i a , c ă n-am f ă c u t ce t rebu ia . . . 

E L I S E (badinînd) : E d e l a s i n e î n ţe les . 

Intelligence-Service-ul te-ar p l ă t i degeaba . 

Cî t despre c e n-ai f ă c u t , aş p u t e a să d a u 

şi eu u n e l e re fer in ţe . 

G A S P A B D : Ta gueule ! Ş t i u , n-am f ă c u t 

u n c o p i l c u t i ne , şi n i c i n-am r e z o l v a t 

a i c i a c e s t c ap i t o l , aşa c u m ne p r o m i s e ­

s e m . C a i n d i v i d a h t i a t de p r o g e n i t u r ă , 

m ă î n t o r c c u c o a d a î n t r e p i c i oa re . 

E L I S E (sarcastic) : I n c e l m a i b u n c a z . 

G A S P A R D : D e fapt , v r o i a m s-o a m î n ef i ­

gie pe aceas tă m u r i t o a r e (o arată pe 

Elise), n u p u ţ i n i n so l en t ă , să t r ans fe r 

ş ta feta u n u i a m a i b u n dec î t n u n e . Ştef , 

tu a i i m p r e s i a că to tuş i m a i transmitem 

c e v a , dec î t u n mo t i v î n p l u s de con tes ­

tare p e n t r u p rogen i t u r a n o a s t r ă ? 

Ş T E F A N : D a , eu a m c o n v i n g e r e a că p u t e m 

s-o f o r m ă m , s-o d e p r i n d e m cu m u n c a . 

R o s t u l este s i m p l ă f i g u r ă d e s t i l . 

G A S P A R D : M u n c ă , p en t r u ce ? P e n t r u 

c i n e ? 

Ş T E F A N : P e n t r u a n e depă ş i . 

G A S P A R D : I n c e sens ? 

Ş T E F A N : I n toate. 

G A S P A R D : E v a g . I n d i rec ţ i a a ce ? F i- tu 

găseşte l u c r u r i c a r e s î n t d i n a i n t e puse . 

E u cânt l u c r u r i c a r e s î n t d i n a i n t e c o m ­

puse . F a t a ta d e c l a m ă l u c r u r i c a r e o u 

fost d i n a i n t e spuse . E l i s e face . . . — n u , 

E l i s e es te pe r f ec t o r i g i n a l ă . F i e c a r e gest 

a l e i este o p u r ă i n v e n ţ i u n e , î n p r i v i n ţ a 

a s t a P r o v i d e n ţ a s-a î n t r e cu t pe s i ne . 

E L I S E : I a r t u , d r a g u l m e u , eşti o p u r ă 

f i c ţ i u ne , u n bruhaha s p r i j i n i t de u n b ă ţ , 

c a r e b e a tzuica, c u aceeaşi d e z i n v o l t u r ă 

c i l c a r e a b ă u t raki î n B u l g a r i a şi mas-

t i c ă î n G r e c i a . Ş i , m a i a l e s , c u ace laş i 

f i ca t deb i l . . . 
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G A S P A R D : Ţi-am s p u s că e o r i g i na l ă ? S ă 

n c î n t o a r c e m l a ches t i une . Aşada r , din-

tr-un p unc t de vedere super i o r , eu s î n t 

aproape b ucu ros de eşecul meu b io log ic . 

Ce c un c op i l , a f a r ă de u n p re tex t de 

r u f e m u r d a r e ? 

E L I S E : U n m i n u n a t pr i l e j de a o c h i n u i 

pe <mamă-sa. 

G A S P A R D : E x a c t . U n exce l en t p l a s amen t 

a l nevo i i noast re de a c h i n u i pe c i n e v a . 

D a r v i c t i m a n u c, de ob ice i , m a m a , c i 

c h i a r c op i l u l , f i i n dc ă p ă r i n ţ i i se în t rec , 

ca re dc c a r e , să-1 dom i ne , f a c d in e l un 

po l i gon d e încercare a d i fer i te lor l o r 

subs t an ţe . C u m a i f ă c u t tu, Ştef . d in 

s t omacu l m e u şi te pregăteş t i , f ă ră r e ­

proş , să m ă esca ladez i iar. 

E L I S E : Ştef , te imp l o r , r e n u n ţ lu or i ce , i n ­

c l u s i v l a G a s p a r d , d a r n u la tehorba 

dc potrontehe. 

G A S P A R D : Ş i apo i , u n c op i l este o t ra t ă , 

o c a m b i e a s u p r a v i i t o r u l u i . î m i pot eu 

pe rm i te , f ă r ă să f iu demen t , să i nves tesc 

în tr-un v i i t o r m a i imp robab i l c a o r i c î n d ? 

Să a f i rm , pr in t r-un cop i l , că nu şt iu cî t 

e c e a s u l — şi c ă nu vreau s ă şt iu ? S i ­

gur , o j u c ă r i e pen t r u E l i s e . . . a s t a da , c on ­

c e d , n u i-am re fuza t n i c i oda t ă n im ic . . . 

E L I S E : A h ! 

G A S P A R D : N u , E l i s e , n u , n i c i o d a t ă , şi s î n t 

gata şi a c u m să-ţi d a u or ice v r e i . D a r n u 

m ă s i l i l a o p t im i sm c r e t i n , n-am de unde 

să-1 scot , s p e r a m să i a u o u n d ă de î n ţ e ­

legere şi con f ra te rn i t a te de l a aces t c a ­

m a r a d , d a r e l e ocupa t să se depăşească , 

în n i c i u n c a z să înţeleagă. 

E L I S E : D a r n u p r i c ep i , vo rbă re ţ u l c , că f ie­

c a r e îşi a d u c e înţe legerea sa, d o r i n ţ a sa 

de a î n ţe lege î n t r-un a n u m i t fe l şi n u 

a l t u l ? E l şi-a a les f o rma as t a de c o m u ­

n i c a re . Ş i , c i u da t , e m a i seducă t o r î n 

această s t r î m l i m e de l i b e r a t ă , dec î t a l ţ i i î n 

s p l e nd i d a lor f lecărea lă . (Face ochi dulci 

lui Ştefan.) 

G A S P A R D : E i , c u m ! I a te u i t ă ! C a să 

v e z i c u m se poate e îş t iga o p a r t i d ă , f ă r ă 

să m u ţ i n i c i u n p i on ! 

E L I S E : F i i n d c ă tu î n a i n t e z i c u toţ i î n 

dezord ine . Şi laşi reg ina descoper i t ă . Tu 

n-ai b ă g a t de s e a m ă că Ştef î m i face 

c u r t e d e c î n d a m v e n i t ? 

G A S P A R D (surpriză) : Ma foi, non ! . 

E L I S E : N i c i e l , poate . Ş i , t o t u ş i , î m i face. 

î n s u ş i f ap tu l că s-a î m b r ă c a t as tăz i î n 

negru . . . 

Ş T E F A N : D r a g i i m e i !.,. 

E L I S E : L a s ă , n u te m a i j u s t i f i c a . 

Ş T E F A N : N u m ă j us t i f i c . V r e a u să s pun că 

î n t re i m i n u t e m a s a c ga ta ! 

G A S P A R D (după un rîs acru, disperat) : 

î n ţ e l eg i ? Ş i d u p ă a i a v o m p l eca să aş­

t e p t ă m , f iecare l a l o cu l nos t r u , p r ă bu ş i r e a 

aceste i l u m i , c a r e şi-a p i e rdu t log ica s en ­

t imen te lo r şi a d e v e n i t rece şi s t u p i d ă ! 

0 l u m e c a r e s imp l i f i c ă to tu l , f i i n d c ă a 

obosit . D e c î n d do l a ru l a deven i t m ă s u r a 

p r og resu l u i , s-a s imp l i f i c a t totu l î ng ro z i ­

tor. N u m a i ş t im dec î t c o n c u r e n ţ ă , şi 

„ co l abo ra re " , c a r e e lot u n fel de con ­

c u r e n ţ ă , masca t ă . Ne u r î m , ne d e s f i i n ţ ăm , 

ne î n f r u n t ă m , no i pen t r u ma ter ie , cei la lţ i 

pen t ru v i a ţ ă . 

E L I S E : A i ma i spus as ta . 

G A S P A R D : Tant pis ! Ce e p rogresu l , dacă 

n u t recerea de la e x t e r m i n a r e a f iz ică la 

c e a e conom i c ă ? î n l o cu i r e a une i c r u z im i 

c u a l t a , ma i r a f i n a t ă ? 

Ş T E F A N : C r ed că tu s imp l i f i c i . 

G A S P A R D : Şi vo i , i ub i tu le , şi vo i ! Nu 

obse rv i ? Noi s i m p l i f i c ă m c r i t e r i i l e , da r 

c o m p l i c ă m o m u l , vo i c o m p l i c a ţ i cr i ter i i le , 

d a r s imp l i f i c a ţ i o m u l . Aceeaşi nevo ie dc 

reducţ ie . Ne în ţe legem de m i n une . No­

roc ! A voire sânte ! 

Ş T E F A N : A la voire, c o m p l i c a ţ i l o r ! (Cioc­

neşte, bea, iese în bucătărie, oarecum a¬

ferat.) 

E L I S E : Termină c u t i r ibombe le as tea , nu 

ve z i că n u m a i faci n ic i o imp res i e ? 

G A S P A R D : T e înşe l i . Dea l t f e l , î n f iecare z i 

a m a v u t senza ţ i a că e într-o ma r e c u m ­

p ă n ă , că v r e a să-mi s p u n ă c e v a m a r e şi 

h o l â r î t o r pen t ru e l . 

E L I S E : Ţ i e ? N u fi imbec i l . 

G A S P A R D : V r e a u să o b ţ i n , î n sf îrş i t , re­

ve la ţ i a f i in ţe i l u i a d ev ă r a t e , o r i c î t m-ar 

costa . A j u t ă - m ă . 

Ş T E F A N (se întoarce, se uită la ceas) : E 

gata. 

E L I S E : O, d a r ce f r umos a i a r an j a t ma s a , 

Ştef ! P e c u v î n t u l m e u , e m i ş c ă t o r ce 

os tenea l ă î ţ i d a i p en t r u noi ! Pen t r u 

m i ne , î n spec i a l ! 

G A S P A R D : V ă d d o u ă t a c î m u r i în p lus . A i 

ma i i nv i t a t pe c i n e v a ? 

Ş T E F A N : N u . 0 să v i n ă S a n d a şi, p roba ­

b i l , Mar i a-Cr i s t i na . 

E L I S E : N u sc poate ! D e u n d e şt i i ? 

Ş T E F A N : Mi-a te le fona t S a n d a . De ob ice i , 

e p u n c t u a l ă . (Sonerie la uşă. FA se duce, 

deschide, intră Scmda.) 

G A S P A R D (entuziasmat) : S a n d a , iubi to ! 

D a c ă a m în ţe les b i ne , e o m a s ă fest ivă ! 

S A N D A (prcluînd, firesc, funcţia de gazdă) : 

N u , G a s p a r d , e o m a s ă î n f am i l i e . R i n e 

a ţ i v e n i t l a no i . M a r i c r i s se scuză . P u ­

tem să ne a ş e z ă m , de acord ? 

în tuner ic 

Scena 14 
Sînt spre sfîrşitul mesei. Puţină euforie. 

G A S P A R D : D rag i i m e i , pot s ă v ă s p u n 

a c u m , f ă r ă teama de a exagera . . . 
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E L I S E : Afon pauvre anii, l a l i ne exage ra rea 

e c a t r i l u l la p r i v i ghe toa re . 

G A S P A R D (puţin retoric): Po t să s p u n că a m 

f ă cu t o t r eabă b u n ă . Ne-am regăs i t , î n 

s f i rş i t , d u p ă a t î ţ i a a n i , s î n t em ac i , v o m 

du ce coopera rea noa s t r ă m a i d epa r t e , pe 

p l a n su f l e t esc s i s o c i a l . Ne-au r ă m a s a t î t 

de p u ţ i n e l u c r u r i de f ă cu t , dana ce bas-

monde : u n p a h a r de v i n b u n , în c a s a 

u nu i bun p r i e t en , o idee s c h i m b a t ă , un 

surîs. . . a s t a e v i a ţ a . Şi ma i e c e v a . M u ­

z i c a , ce nu c u n o a ş t e f ron t ie re ! Ş i te 

a s i gu r , Ştef , că a c e a f o r m a ţ i e v a a v e a un 

apo r t foarte m a r e î n s t r î ngerea re l a ţ i i l o r 

î n t re ce le d o u ă ţăr i a l e noas t re , intr-o 

ma i b u n ă cunoaş t e re , 

Ş T E F A N (cam automat) : D a , c r e d că a i 

drepta te . S î n t d e a c o r d . V o i face tot ce 

a r p u i c a d ep i n de dc m i n e — b i ne î n ţ e l e s , 

î n s p i r i t u l u n e i dep l i ne rec iproc i tă ţ i . . . 

G A S P A R D : E v i d e n t . (Ambalîndu-se.) M u ­

z i ca n u poate a v e a l i m i t ă r i î n t imp şi 

s p a ţ i u . E a este a l i m e n t u l i n t a r i s ab i l a l 

s u f l e t u l u i nos t ru . . . 

(Sc întrerupe, căci în cameră a intrat, 

dinspre Mireea, o femeie tînără şi necu­

noscută, care se îndreaptă, salulind fru­

mos din cap, spre frigiderul cu cuburi 

dc gheaţă ; ia cuburi într-o cupă, se în­

toarce, tocmai cînd în prag a apărut, cu 

pipa în gură, Mireea.) 

M I R C E A : A i găs i t ? (Femeia face din cap 

că da şi se întoarce în camera lor.) Bon 

apetit ! S ă r u t im îna , m a m ă . 

Ş T E F A N (de formă) : N u v r e i să stai p u ţ i n 

cu no i ? 

M I R C E A : M u l ţ u m e s c , a m l u a t m a s a . 

Ş T E F A N : F a m i l i a B o n n a l d îşi ia r ă m a s b u n . 

M I R C E A : A m să v i n l a c a f ea . Je viendrai 

prendre le cafe avec vous. 

E L I S E : N u d e r a n j a ţ i u n t î n ă r , c î n d a r c 

m u s a f i r i a t î t de a v e n a n ţ i . 

M I R C E A : Merci, madame. (Părinţilor.) N u 

s î n t musa f i r i . E soţ ia m e a . (Stupoare la 

părinţi.) 

Ş T E F A N (sec. precis) : P e c î n d n u n t a ? 

M I R G E A : C i v i l ă a fost. F ă r ă p ub l i c . 

Ş T E F A N : N u mi-ai s p u s . 

M I R C E A : N-am v r u t să te i nopo r t unez . E r a i 

ocupa t . 

Ş T E F A N : Ş i . . . c e ai d c g î n d ? Vorbeş te ro ­

m â n e ş t e . 

M I R C E A : Ne-am înscr is p en t r u casă. V o m 

p l ă t i r a t e . V o m obţ ine-o. V o m face u n 

î m p r u m u t Ia C A R - u I m e u p e n t r u m o b i l ă . 

V o m obţ ine-o. U n î m p r u m u t la C A R - u l 

ei p e n t r u t e l ev i zo r . I I v o m ob ţ i n e . V o m 

p l ă t i r a t e l e pe r î n d l a C A B . T o t u l se 

poate ob ţ i n e . V î n z a r e a î n ra te u ş u r e a z ă 

v i a ţ a . N u ? 

G A S P A B D : Qu'est-ce qu'il dit ? D e s p r e ce 

e v o r b a ? 

Ş T E F A N : N iş te a r a n j amen t e . . . 

G A S P A B D (galant) : A h , t î n ă r u l s cep t i c a r e 

o v i z i t ă . M i r e e a . s u cces ! 

M I R C E A : M e r s i . L a fe l . (Iese.) 

G A S P A R D : Aşa s i n t toţi c i n i c i i : c apo tează 

i n faţa dragoste i . 

E L I S E : I a r u n i i , î n a i n t e . 

G A S P A R D (revenind la tonul general) : 

Dragos tea şi m u z i c a : as tea s î n t rea l i t ă ­

ţi le c a r e m a i î n s e a m n ă c e v a . D r ag i i 

m e i , s î n t e m t o t u ş i a ş a d c fer ic i ţ i c ă a m 

ven i t ! V o i ave ţ i a ic i o so l id i ta te . . . (Sc 

întrerupe iar, căci Sanda, emoţională, se 

duce să bată la uşa lui Mireea. Acesta 

scoale capul.) 

S A N D A : M i r e e a , M a r i c r i s îţi t r im i te a m u ­

l e t a a s t a . (li dă o amuletă. E uşor răni­

tă.) P r o b a b i l c ă şt ia , î n a i n t e a n o a s t r ă , 

de e ven imen t . 

M I R C E A (oarecum mişcat şi el) : C r e d e a m 

că ţi-a s p u s , m a m ă . E u n p a r i u . M a r i c r i s 

a p i e r du t p a r i u l . A s t a e tot. M ă b u c u r 

c ă te v ă d . 

S A N D A (cu ochii umezi) : Să f i i fer ic i t , fiul 

m e u . 

M I R C E A : Ş i tu , m a m ă . M a i e x a c t : şi v o i . 

G A S P A R D : Ce s p u n e ? N u î n ţe l eg n i m i c 

d i n r o m â n e a s c a voas t r ă ! 

Ş T E F A N (slopindu-se) : A p r i m i t u n c adou 

de l a soră-sa, c a r e îi f a ce m u l t ă p l ă ce re . 

M I R C E A (zirnbind) : Ş i î n c ă c e v a , d r agă 

d o m n u l e B o n n a l d : sn i v î nd-o pe această 

t î n ă r ă de l a moar te , î ncerc a c u m a , con­

f o rm d iscuţ ie i noas t re , să-i s c h i m b şi v i a ­

ţa ; pe a m e a , i n c l u s i v . A c u m p u t e m as ­

c u l t a , e v e n t u a l , M o z a r t ! V r e o l u n ă . 

(lese.) 

G A S P A B D : Imp r e s i o n an t . E x a c t ce s pu ­

n e a m : so l id i ta te . E l i s e , n-ai f i de p ă r e r e 

să le d ă m şi n o i r e f r i ge ra to ru l d i n m a ­

ş i nă ? C a să n u m a i u m b l e m e r e u d u p ă 

gheaţă . . . 

E L I S E (rece) : F o a r t e b i ne , mon ami. 

D'accord. 

G A S P A B D : S i c î n d v e n i m c u o r ches t r a , mi-

Sint acum cu valizele gata de plecare, în 

aceleaşi toalete. Gaspard l-a luat de-o parte 

pe Ştefan. 

G A S P A B D (perorînd, perorind mereu) : 

Bă t r âne , s î n t fe r i c i t că p r e zen ţ a noa s t r ă 

a co i n c i s cî t de c î t c u r e p a r a r e a u n e i 

s tăr i i ngra te . Intr-o v r e m e de a s e m e n e a 

ins tab i l i t a te , f am i l i a r ă m i n e . poate , punc-

tem să v ă a d u c e m o c o m b i n ă d e s p ă l a t 

v a s e l e , să v ă u ş u r ă m şi no i ex is ten ţa . 

S î n t foarte f r umos n iche la te şi de loc 

s c u m p e . A h , D a n t e c , ce mec, c î n d _ o să 

v a d ă că î n t r e p r i n d u n t u r n e u a r t i s t i c î n 

E u r o p a , v a f i t r ă sn i t de apop l ex i e ! . . . Vive 

l'amitie ! Vive la France ! Vive la Rou-

manie ! (Toţi ciocnesc.) 

în tuner ic 
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tu l (le sp r i j i n esenţ ia l . S în t s i i rur eu , d a c ă 

v e n e a m a c u m a , d u p ă reconc i l i e re , şi t u 

era i a l t fe l . l a t ă , dec i , că şi modes te le 

noas t re pu te r i . . . 

Ş T E F A N : Ş t i u ce v r e i să-mi s p u i . G a s p a r d . 

Vă m u l ţ u m e s c m u l t . (Perorează fi el, nu 

jără o bine ascunsă maliţie.) A m să Iraj j ; 

toate consec in ţe le , d u p ă ce-mi vo i a n a l i / a 

c u a t en ţ i e a t i t ud i nea , îti p rom i t . No i a m 

plecat de l a ideea că în ţe legerea rec i ­

procă . . . 

G A S P A R D : A s t a este !... Să a s i g u r ă m o m a i 

b u n ă înţe legere i n t r e o a m e n i , un respect 

m a i ma re al pe rsona l i t ă ţ i i omeneş t i . 

Ş T E F A N : Aşa este. 

G A S P A R D (îmbrăţişindu-l) : l a t ă-ne c u totul 

de a co rd . Me r s i î ncă o d a t ă . V ă a ş t e p t ă m 

la no i . 

E L I S E (Sandei) : O să a i o m u l ţ i m e de 

t reabă a c u m , c r ed că a m r ă v ă ş i i şi eu 

c î t eva l u c r u r i . Ga la p r i e ten i . 

S A N D A ((luminată încă de povestea lui Mir-

cea) : N u face n im i c . (Apoi, pentru a se 

justifica.) Ne p a r c r ă u c ă p l eca ţ i . D a c ă 

a m şti c u ce să v ă m a i r e ţ i n em . . . 

E L I S E (cordială, puţin artificială) : C i l n i m i c 

i n p l u s , d r aga m e a , a fost exce l en t . E o 

|ară c u o amen i s impa t i c i . (Mai aparte, 

ca in treacăt.) A propos, c i n e e t î n ă r u l 

c a r e s tă tea c u u n etaj m a i j os , l a t ine ? 

Şi c a r e a suna t ? 

S A N D A : E u n s po r t i v . Greş ise u ş a . D c ce ? 

E L I S E : N i m i c , î n t r e b a m . M-a sa lu t a t p e 

scăr i , c a şi c î n d m-ar cunoaş t e . S a u ca 

şi c î n d . m ă rog , a r f i v r u t s-o facă . . . 

G A S P A R D : E i , s î n t e m ga ta ? 

E L I S E : D a , mon ami. (Sandei.) E î n s u r a t ? 

S A N D A : N u . 

E L I S E : Să ne do ţ i a d r e s a exac t ă , să v ă 

s c r i e m . 

G A S P A R D : D a r o a m eu ! 

E L I S E : Perfect . Deş i a m c a m r ă t ăc i t p r i n 

aces t oraş . 

G A S P A R D : O r a ş foarte f r umos , să r e c u ­

noaş t em ! M ă îngrozesc p e n t r u e l . (Uşa 

de afară se deschide şi intră Milica.) A h , 

b u n a v i vomd ie r ă ! 

M I L I C A : P ă i ce f ă c u r ă t i . ne ică , n u p l e c a r ă ţ i ? 

î n t i n se r ă ţ i r a m a z a n u l ! (0 zăreşte pe 

Sanda.) E u a m ven i t să r î nesc d u p ă b a ­

rosan i . D a a c u ' , c ă a a p ă r u t şi m a d a m 

con t e s a , m a i î m p ă r ţ i m zoaie lo . (E numai 

simpatie, fără răutate.) 

G A S P A R D : Ce s p u n e ? 

Ş T E F A N : E greu d e t r adus . S p u n e că s e 

b u c u r ă că v-a găs i t î n c ă a i c i , c a să poa t ă 

să-şi ia r ă m a s b u n . 

G A S P A R D : N u ! A s t a s pune , S a n d a ? . 

S A N D A (mişeîndu-şi buzele) : C a m as ia . . . d a . 

(Privire complice cu Ştefan.) 

G A S P A R D : S p u n e a c e v a de madame c o n ­

tesă . (Elisei.) P r o b a b i l , c r ede că eşti c o n ­

tesă. 

E L I S E : A s t a şi e r a m , d a c ă n u te î n t î l nea im . 

M I L I C A : Ce z i ce , Ş t e f ane , că n u p r i c ep b ă l ­

m ă j e a l a a s t a a l o r , d ac ă n u f u i l a Notră-

d a m u , c i la O t o ţ oa i a î n tu fe . 

Ş T E F A N : Z i c e că-i b ine , lasă. T e s impa t i ­

zează . 

M l L I G A : Pă i . d-aşa ceva s înt b u n ă . M a i 

a les că i-ai gh i f tu i t . E u , pă Trancă . c u m 

il gh i f tu i , „ m ă s i m p a t i z e a z ă " . D a ' n ic i 

p r ea mu l t , că p-o rmă i l doare p ipota şi 

a d o a r m e pe e l . 

G A S P A R D (Milicăi) : M a d a m e , te i n v i t ă m să 

v i i Ia no i . E ş t i o foar te b u n ă şi vese lă 

m e n a j e r ă . 

M I L I C A : D r a c u ' ştie ce s p u i tu . D a c ă e v o r ­

b a d c mena j e r i e , s l a v ă D o m n u l u i , n i c i 

c u vo i nu mi-e r u ş i n e ! 

G A S P A R D : A t u n c i , să v i i o d a t ă c u c i . 

D'accord ? Venez en France ! 

M I L I C A : Să m e r g , a d i c ă , î n F r a n ţ a ! ? D e 

a c o r deon , ne ică . D a r v e z i că c h e i a e l a 

T r anc ă . D u m n e a t a , v o r b a a i a , doa r cu 

gu ra . . . c u v r ă j e a l a . . . 

E L I S E : Qu'esl-ce qu'elle dit ? 

S A N D A : S p u n e că G a s p a r d e ademen i t o r . 

D a r n u şi . . . e f i cace . 

E L I S E (îneînlată) : Oh, la belle intuition ! 

(0 îmbrăţişează.) Vive U internaţionale 

des femmes ! Vive le socialisme ! 

M I L I C A (zîmbind cordial) : Ao l eo , p ă i n i c i 

a şa , c a l a m i t i n g ! Că a c u ' s î n t l a o¬

d i h n ă , d e h !... 

în tuner ic 
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Francezii au plecat, cei doi au rămas. 

Stingheriţi, se prefac a munci cîte ceva. 

Ş T E F A N : C e fac i ? 

S A N D A : Corec tez n i ş te greşel i . . . L a f r anceză . 

(Pauză.) 

Ş T E F A N : î m i p a r e r ă u de G a s p a r d . E r a 

foar te p e s im i s t . 

S A N D A (fără să se întrerupă) : C red că s e 

şi i z m e n e a . (Pauză.) 

Ş T E F A N : M î i n e a i m u l t e ore ? 

S A N D A : P a t r u . 

Ş T E F A N : E u a m şed in ţ ă de b i r ou . S c h i m ­

b ă m do i i n ş i p e n t r u a t i t ud ine n ep r i n c i ­

p i a l ă . . . (Pauză.) 

S A N D A : S p u n e , G a s p a r d e r a u n t ip b r a v ? 

Ş T E F A N : D e s t u l . Ş i m a i e şi a c u m . D e ş i 

E l i s e îl s a p ă c u c i n i s m u l ei b o l n ă v i c i o s . 

S A N D A (surprinsă de un verdict ce i se 

pare foarte exact) : E r a u c a m d i spe r a ţ i . 

Ş T E F A N : I-a m a n e v r a t v i a ţ a , î n des t u l a r ea . 

P e n t r u e i , l i b e r t a t ea e să s p u n ă c e v o r , 

să m e a r g ă u n d e vo r . S î n t me r eu în 

e x cu r s i e . 

S A N D A : Aşa le-a spus şi M a r i c r i s . 

Ş T E F A N (atent, deşi pare neutru) : Ce face 

ea ? 
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S A N D A : E s ănă toasă . . . (Pauză.) Ş t i i , c a 

vede v i i t o ru l a l t fe l decît . . . noi . 

Ş T E F A N : N o r m a l . (Zirnbind.) D e o c a m d a t ă . 

no i îl f a cem . Mi-a t r ansm i s c e v a ? 

S A N D A (cu o stringerc de inimă) : Nu . . . 

(Apoi, cu imputare.) I n s c h i m b , (i-a 

t r an sm i s V l a d o n e c a l de s a l u t ă r i . 

Ş T E F A N (vrînd să pară imperturbabil) : 

V l a d o n e ! ? C î n d l-ai i n t î l n i t ? 

S A N D A : A l a l t ă i e r i . Mi-a s p u s că aţ i avu t 

Cons i l i u . Ş i că a i luat c u v î n t u l . Şi că a i 

fost „ foar te ta re" . 

Ş T E F A N : Exage r ea z ă . 

S A N D A (privindu-l în ochi) : Mi-a m a i po­

ves t i t c u m s-au pe t recu t , de fapt , l u c r u ­

r i l e atunci, c î n d l-au scos . Mi-a s p u s c ă 

fie ţi s e da t o reaz ă c ă a fost reab i l i t a t . 

Că l a şed i n ţ ă , u n d e l u c r u r i l e e r a u m o n ­

tate, a i t ă cu t , d a r că a doua z i te-ai dus 

sus . . . 

Ş T E F A N : E i , l a s ă . A t recu t . 

S A N D A (revoltată) : D e ce tac i aşa de m u l t , 

Ş t e f ane ? 

Ş T E F A N (simplu) : V o r b e s c c î n d t rebu ie . 

S A N D A : D e ce n u v r e i să s pu i n i m ă n u i că 

s ă p t ă m î n n as ta a i a v u t c e a m a i g rea pe­

r i o a d ă d i n c a r i e r a ta de i ng iner , a c u m , 

c înd s-a h o t ă r î t c a tu să. . . r ă s p u n z i de.. . 

Ş T E F A N : D e u n d e ş t i i ? 

S A N D A : Ş i , î n t i m p u l ăs ta , tu f ăcea i pe 

ga zda cu m u s a f i r i ! I i a scu l t a i . . . şi n u le 

s u f l a i u n c u v î n t L . 

Ş T E F A N : Dec î t c l işee. M ă g î n d e a m . Clişe­

ele î m i d a u t imp de g î n d i r e . Dea l t f e l , 

pe ei n i c i nu-i i n t e r e s a m dec î t c a fo lc lor . 

S A N D A (foarte surprinsă) : D a r exac t as ta 

le-am s p u s şi e u ! Ş i M a r i c r i s ! 

Ş T E F A N (zîmbind iar) : V e z i c ă s î n t em de 

a c o r d ? D o a r c ă ea e la v î r s t ă v i o l en ţ e i 

v e r b a l e , pa te t ice . 

S A N D A : C u m e M i r eea , l a a şocu l u i . 

Ş T E F A N : F i e c a r e îş i c a u t ă r e vo l u ţ i a î n fe­

l u l l u i . 

S A N D A (după o pauză) : D e fapt . ei s înt ce i 

c a r e m-au adus . . . 

Ş T E F A N (o întrerupe) : Ş t i u . D a r ş t iu şi că 

a i v e n i t f i i n dc ă a i a f la t că a m g reu t ă ţ i . 

Ş i că , de fap t . aici s e ce re să a j u ţ i . Aici 

e f ron tu l . Cop i i i s î n t s p r i n t e n i , m e r g iute. . . 

se r id ică ma i u ş o r c î n d cad . . . Noi . . . 

(Gest. apoi zîmbet cald-amărui.) O r i c u m , 

p u ţ i n ă d r a m ă n u ne s t r ică n ic i nou ă . . . 

S A N ' D A : M a r i c r i s o să p l ece î n V i e t n a m . 

Co r e sponden t ă de presă . 

Ş T E F A N (inif)resionat la culme, dar slă/>i-

nindu-se extraordinar) : F o a r t e b ine . 

S A N D A (vocea îi tremură) : D r a g u l m e u . 

c î n d te-am pă r ă s i t nu b ă n u i a m că. . . 

Ş T E F A N (o întrerupe din nou, fixind-o) . 

T u , de fapt , nu m-ai părăfil n i c i o se­

c u n d ă , S a n d a ! Nu-i aşa ? 

S A N D A : Ş t e f ane ! (Are un elan sjyre el, dar 

intră Milica. cu un teanc de vase in 

mină, pălăvrăgind mereu.) 

M I L I C A : Ce vă pasă ! ? Staţ i ea p o r umbe i i , 

şi e u , p ă c ă t o a s a , î l l ă sa i p ă T r a n c ă să 

halească neş te c i u pe r c i , c ă ne-aduse o 

c b i v u ţ ă a z i . Z i c , ia de bagă-n t ine ş i , 

d a c ă n u c r ă p i î n t re i ore . m ă întorc; 

s ă - m b u c şi e u . Ş i d a c ă o răp i , m a i găsesc 

eu f u n c r a i d i s t i n s d a t c u tuc i c a t ine. 

E r e a c ă t r ă n i t , n eno roc i t u l , că l-a g ăb j i t 

c u neşte cu ţ i t e la e l . 

Ş T E F A N (cam absent) : Ce c u ţ i t e ? 

M I L I C A : D e I a u n u ' V ă c ă r e a , de ţ i ne bufet , 

u n d-ăla şrnecherosu ' , î i da lu ' T r a n c ă 

s-ascuţă l a po l i z o r cu ţ i te le şi c î n d z i cea 

că serveşte f r i p t u r ă a-nt î ia d a Ja c l i en t 

c u ţ i t u l ascu ţ i t c a b r i c i u l şi c î n d z i cea că-i 

a d o u a î l l ă sa m a i b occ i u , d a ' f le ica tot 

a i a e rea , î n ţe leg i , îi f ăcea ca l i t a tea d u p e 

c u m e r a ascu ţ i t c u ţ i t u l de T r a n c ă . Aşa 

c ă l-au l ua t p-al m e u l a p r e l u c r a r e , să-1 

a s cu ţ ă p ă e l a c u ' , d a ' e u z i c că nu-i face 

m a r e l u c r u nea G o g u de Ia secţ ie , că-1 

i ubeş te şi e l , c a m i n e , că-i ha ios , hu idu-

m a , bătu-l-ar, p l u s că-i v i n e c a u n fel 

de c u m ă t r u . I a r p-ăl de s-a şucă r i t îl 

f ă cu t a m a n a c u ' m a i m a r e , poa le dă 

d u m n e z e u de t u t ă . că-i v i n a l te p rob l eme 

p ă cap . . . 

Ş T E F A N (sever, dar amuzat) : A i t e rm ina t , 

M i l i c o ? 

M I L I C A : Ş t i u că v ă e să r ă m î n e ţ i şi v o i 

s i n g u r i , a c u ' , d u p ă n t î t a v r e m e , s ă v ă 

exp l i c a ţ i , d e h !... c u v o r b e m a r i . Că e u , 

n e c u n u n a t ă a ş a , d a c ă m ă a p u c a d u s u l , 

p ă i la-ntors p u n e a T r a n c ă u n m ă t u r o i p ă 

m i n e şi z i c e a : f ă n ebuno , und-ţ i-a fost 

m i n ţ i l e , b a r e m dacă n u găs iş i c e că taş i . 

sta i d r a c u ' acasă , să-ţi d a u e u ! Ce să-i 

fac i : n ie t k u l t u r ! (Cei doi rid.) L a s ă , 

dom ' l e , c ă e b i ne , şi o să fie şi m a i 

b i ne ! Se spa l ă toate şi s e b a g ă î n a p o i î n 

raft . Şi d a c ă se s p a r g e v r e u n a , d ă de l i ­

ca t ă c e e, c u m p ă r ă m a l te le , m a i b a b ane ' 

Că doa r no i le f a cem , noi le t ragem. 

D ' a c o r ? 
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